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Notă asupra ediției române

Această traducere a fost realizată direct din textul arab furnizat. 
Ordinea argumentelor, exemplele și formulările doctrinare ale 
autorului au fost păstrate. Subtitlurile introduse în ediția română 
sunt editoriale și au doar rolul de a ușura lectura.

Versetele coranice sunt redate în limba română prin traducere 
proprie, pe baza trimiterilor de sură și verset din textul arab. 
Termenii tehnici precum tawḥīd, shirk, duʿāʾ, istighāthah și 
shafāʿah sunt păstrați acolo unde o traducere prea liberă ar putea 
pierde sensul tehnic.

Formulările juridico-polemice ale autorului referitoare la 
necredință, luptă, sânge sau avere sunt reproduse ca parte a 
textului istoric tradus; ele nu reprezintă instrucțiuni sau 
îndemnuri ale traducătorului.
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1 Textul lucrării

Tawḥīd-ul este consacrarea adorării numai lui Allah
Să știi — fie ca Allah să aibă milă de tine — că tawḥīd-ul înseamnă 
a-L singulariza pe Allah în adorare. Aceasta este religia 
mesagerilor, cu care Allah i-a trimis la robii Săi.

Primul dintre ei a fost Nūḥ (Noe), pacea fie asupra lui. Allah l-a 
trimis la poporul său atunci când aceștia au exagerat în privința 
oamenilor drepți: Wadd, Suwāʿ, Yaghūth, Yaʿūq și Nasr.

Ultimul dintre mesageri este Muḥammad صلى الله عليه وسلم. El a distrus 
reprezentările acelor oameni drepți. Allah l-a trimis la un popor 
care se închina, făcea pelerinajul, dădea milostenie și Îl pomenea 
mult pe Allah, însă ei făceau din unele făpturi intermediari între 
ei și Allah.

Ei spuneau: „Prin aceștia dorim să ne apropiem de Allah și dorim 
mijlocirea lor înaintea Lui”, precum îngerii, ʿĪsā (Isus), Maryam 
(Maria) și alți oameni drepți.

Allah l-a trimis pe Muḥammad صلى الله عليه وسلم pentru a reînnoi pentru ei 
religia părintelui lor Ibrāhīm (Avraam), pacea fie asupra lui, și 
pentru a-i înștiința că această apropiere și această credință sunt 
un drept exclusiv al lui Allah și nu se cuvin nimănui în afară de El 
— nici unui înger apropiat și nici unui profet trimis, cu atât mai 
puțin altcuiva.

În același timp, acei politeiști recunoșteau și mărturiseau că 
Allah este singurul Creator, fără asociat; că nimeni în afară de El 
nu dăruiește hrana, nu dă viață, nu dă moarte și nu cârmuiește 
treburile; și că toate cele șapte ceruri și cei aflați în ele, precum și 
cele șapte pământuri și cei aflați pe ele, sunt robii Săi, aflați sub 
stăpânirea și puterea Sa.
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ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

Dacă vrei dovada că cei împotriva cărora a luptat Mesagerul lui 
Allah صلى الله عليه وسلم recunoșteau toate acestea, citește cuvintele Celui 
Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

لِكُ  مْ يَ ن  مَّمَّ رْضِ أَأَ مَآءِءِ وَٱلْأَأَ مِّنَ ٱلسَّسَّ قُكُم  زُ يَرْ قُلْ مَن  ﴿

خْرِجُ   يِّتِ وَيُ مَ لْ حَىَّىَّ مِنَ ٱ  خْرِجُ ٱلْ  رَ وَمَن يُ ـٰ بْصَ  مْعَ وَٱلْأَأَ ٱلسَّسَّ

فَقُلْ  هُۚ   هُ لَّلَّ لُونَ ٱللَّ يَقُو فَسَ مْرَرَۚ   رُ ٱلْأَأَ بِّ  يُدَ حَىِّىِّ وَمَن   يِّتَ مِنَ ٱلْ مَ لْ ٱ

قُونَ﴾ تَّتَّ تَ لَا  فَ  أَأَ
„Spune: «Cine vă dă hrană din cer și de pe pământ? Cine 
stăpânește auzul și văzul? Cine scoate viul din mort și mortul 
din viu? Și cine cârmuiește toate lucrurile?» Ei vor spune: 
«Allah.» Spune atunci: «Oare nu vă veți teme?»”

(Yūnus, 10:31)

2



Textul lucrării

Și cuvintele Sale:
Textul arab al pasajului integral

لُونَ  يَقُو  مُونَ سَ لَ تَعْ مْ  تُ ن ن كُ هَآ إِإِ فِي رْضُ وَمَن  مَنِنِ ٱلْأَأَ لِّ  قُل  ﴿

بْعِعِ   وَٰتِ ٱلسَّسَّ وَٰ مَـٰ بُّبُّ ٱلسَّسَّ قُلْ مَن رَّرَّ رُونَ   تَذَكَّكَّ لَا  فَ  قُلْ أَأَ هِۚ   هِ لَّلَّ لِلَّ لِ

قُلْ  قُونَ  تَّتَّ تَ لَا  فَ  قُلْ أَأَ هِۚ   هِ لَّلَّ لِلَّ لُونَ لِ يَقُو  عَظِيمِمِ سَ لْ عَرْشِ ٱ لْ وَرَبُّبُّ ٱ

يْهِ  لَ عَ رُ  جَا  لَا يُ رُ وَ جِي وَ يُ هُ ءٍءٍ وَ شَىْ لِّ  مَلَكُوتُ كُلِّ يَدِهۦِ  بِ مَنۢ 

رُونَ﴾  تُسْحَ نَّنَّىٰ   فَأَأَ قُلْ  هِۚ   هِ لَّلَّ لِلَّ لُونَ لِ يَقُو  مُونَ سَ لَ تَعْ مْ  تُ ن ن كُ إِإِ
„Spune: «Ale cui sunt pământul și cei de pe el, dacă știți?» Ei vor 
spune: «Ale lui Allah.» Spune: «Oare nu vă aduceți aminte?» 
Spune: «Cine este Domnul celor șapte ceruri și Domnul Tronului 
măreț?» Ei vor spune: «Allah.» Spune: «Oare nu vă veți teme?» 
Spune: «În mâna cui este stăpânirea tuturor lucrurilor, Cel care 
ocrotește și împotriva Căruia nimeni nu poate ocroti, dacă știți?» 
Ei vor spune: «Allah.» Spune: «Atunci cum de sunteți amăgiți?»”

(Al-Muʾminūn, 23:84–89)

Și există multe alte versete în acest sens.

Tawḥīd al-ʿibādah și sensul mărturisirii „Lā ilāha illā 
Allāh”
Dacă ai înțeles că ei recunoșteau toate acestea, dar aceasta nu i-a 
introdus în tawḥīd-ul la care i-a chemat Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم, și 
dacă ai înțeles că tawḥīd-ul pe care îl negau era tawḥīd al-ʿibādah 
— unicitatea lui Allah în adorare — pe care politeiștii din vremea 
noastră îl numesc „credință” (al-iʿtiqād), atunci să știi că și aceia Îl 
chemau pe Allah zi și noapte.
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ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

Unii dintre ei îi chemau pe îngeri din pricina dreptății și 
apropierii lor de Allah, pentru ca aceștia să mijlocească pentru ei. 
Alții chemau un om drept, precum al-Lāt, sau un profet precum 
ʿĪsā.
Dacă ai înțeles că Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم a luptat împotriva lor 
din cauza acestui shirk și i-a chemat să consacre adorarea numai 
lui Allah, așa cum spune Cel Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

حَدًا﴾ هِ أَأَ هِ لَّلَّ ا۟ مَعَ ٱللَّ تَدْعُوا۟ لَا  فَ هِ  هِ لَّلَّ لِلَّ مَسَـٰجِدَ لِ لْ نَّنَّ ٱ ﴿وَأَأَ
„Moscheile sunt ale lui Allah, așadar nu chemați pe nimeni 
împreună cu Allah.”

(Al-Jinn, 72:18)

Și:
Textul arab al versetului integral

لَا  نِهۦِ  يَدْعُونَ مِن دُو لَّلَّذِينَ  ۖ  وَٱ قِّ حَ  ةُ ٱلْ وَ هۥُ دَعْ لَ ﴿

لُغَ  بْ يَ لِ مَآءِءِ  لْ لَى ٱ  يْهِ إِإِ  فَّفَّ بَـٰسِطِ كَ  ا كَ لَّلَّ ءٍءٍ إِإِ شَىْ بِ هُم  لَ بُونَ  تَجِي  يَسْ

لَـٰلٍلٍ﴾  فِى ضَ ا فِ لَّلَّ ينَ إِإِ فِرِ ءُ ٱلْكَـٰ عَآءُ ۚ  وَمَا دُ غِهۦِ لِ بَـٰ بِ وَ  هُ هُ وَمَا  فَا
„A Lui este chemarea adevărată. Iar cei pe care îi cheamă în 
afară de El nu le răspund cu nimic.”

(Ar-Raʿd, 13:14)

și dacă ai înțeles că Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم a luptat împotriva 
lor pentru ca întreaga duʿāʾ să fie pentru Allah, toate jurămintele 
să fie pentru Allah, toate sacrificiile să fie pentru Allah, toată 
istighāthah să fie pentru Allah și toate formele de adorare să fie 
numai pentru Allah; și că recunoașterea de către ei a tawḥīd 
ar-rubūbiyyah nu i-a introdus în Islam; iar faptul că îi aveau în 
vedere pe îngeri, profeți și sfinți, dorind mijlocirea lor și 
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Textul lucrării

apropierea de Allah prin ei, a fost ceea ce a făcut permisă lupta 
împotriva lor — atunci ai cunoscut tawḥīd-ul la care au chemat 
mesagerii și pe care politeiștii au refuzat să-l recunoască.

Acest tawḥīd este sensul cuvintelor tale: Lā ilāha illā Allāh — 
„Nu există divinitate vrednică de adorare în afară de Allah”.

Căci „divinitatea” (ilāh) este cea spre care omul se îndreaptă 
pentru asemenea lucruri, fie că este un înger, un profet, un sfânt 
(walī), un copac, un mormânt sau un jinn. Ei nu înțelegeau prin 
„divinitate” Creatorul, Dătătorul hranei și Cârmuitorul, fiindcă 
știau că acestea Îi aparțin numai lui Allah, după cum ți-am arătat. 
Prin „divinitate” înțelegeau ceea ce politeiștii din vremea noastră 
numesc „stăpân” (sayyid).

Profetul صلى الله عليه وسلم a venit la ei chemându-i la cuvântul tawḥīd-ului: Lā 
ilāha illā Allāh. Ceea ce se urmărește prin această expresie este 
sensul ei, nu simpla ei rostire.
Chiar și necredincioșii neștiutori știau că Profetul صلى الله عليه وسلم urmărea 
prin această expresie ca Allah să fie singularizat în devotament și 
dependență, ca tot ceea ce este adorat în afară de Allah să fie 
respins și ca omul să se dezică de el. Când le-a spus: „Spuneți: Lā 
ilāha illā Allāh”, ei au răspuns:

Textul arab al versetului integral

﴾ جَابٌ ءٌ عُ ءٌ شَىْ لَ هَـٰذَا  نَّنَّ  وَٰحِدًاۖ  إِإِ لَـٰهًا وَٰ  ةَ إِإِ هَ لِ ـَٔا  عَلَ ٱلْ جَ ﴿أَأَ
„A făcut el din toate divinitățile o singură Divinitate? Cu 
adevărat, acesta este un lucru uimitor!”

(Ṣād, 38:5)

Dacă ai înțeles că până și neștiutorii dintre necredincioși 
cunoșteau aceasta, atunci este uimitor cazul celui care pretinde 
Islamul, dar nu cunoaște din tâlcuirea acestei expresii nici măcar 
cât cunoșteau acei neștiutori. El crede că este suficientă simpla 
rostire a literelor ei, fără ca inima să creadă ceva din sensurile 
sale. Iar cel mai priceput dintre ei crede că înseamnă doar că 
nimeni în afară de Allah nu creează, nu dăruiește hrana și nu 
cârmuiește lucrurile. Nu este niciun bine într-un om dacă 
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ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

neștiutorii dintre necredincioși cunosc mai bine decât el sensul lui 
Lā ilāha illā Allāh.

Două roade ale cunoașterii tawḥīd-ului
Dacă ai cunoscut din inimă ceea ce ți-am explicat, dacă ai 
cunoscut shirk-ul despre care Allah spune:

Textul arab al versetului integral

مَن  لِ لِكَ  ذَٰ رُ مَا دُونَ ذَٰ فِ يَغْ  بِهۦِ وَ شْرَكَ  يُ ن  رُ أَأَ فِ يَغْ لَا  هَ  هَ لَّلَّ نَّنَّ ٱللَّ ﴿إِإِ

مًا عَظِيمًا﴾ ثْ  رَىٰٓ إِإِ تَ فْ فَقَدِ ٱ هِ  هِ لَّلَّ بِٱللَّ شْرِكْ  يُ ءُۚ  وَمَن  يَشَآءُ
„Allah nu iartă să I se asocieze ceva, dar iartă ceea ce este mai 
puțin decât aceasta cui voiește.”

(An-Nisāʾ, 4:48)

și ai cunoscut religia lui Allah cu care i-a trimis pe mesageri, de 
la primul până la ultimul, religie în afara căreia Allah nu acceptă 
nimic de la nimeni, și ai cunoscut ignoranța în care au ajuns mulți 
oameni în privința ei, atunci aceasta îți aduce două foloase.
Prima este bucuria pentru harul și mila lui Allah, așa cum spune 
Cel Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

ا  مَّمَّ مِّ  رٌ  يْ وَ خَ هُ ا۟  رَحُوا۟ يَفْ لْ فَ لِكَ  ذَٰ بِذَٰ فَ تِهۦِ  مَ  رَحْ بِ  هِ وَ هِ لَّلَّ لِلِ ٱللَّ بِفَضْ قُلْ  ﴿

عُونَ﴾ مَ يَجْ
„Spune: «Prin harul lui Allah și prin mila Lui — de acestea să se 
bucure! Ele sunt mai bune decât ceea ce adună.»”

(Yūnus, 10:58)
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Textul lucrării

A doua este o teamă foarte mare. Dacă ai aflat că omul poate 
cădea în necredință printr-un cuvânt pe care îl rostește, că poate 
să-l spună din neștiință și să nu fie scuzat prin neștiință, și că 
poate să-l spună crezând că prin el se apropie de Allah, așa cum 
făceau politeiștii, atunci frica ta va crește cu atât mai mult dacă 
Allah îți face cunoscut ceea ce a relatat despre poporul lui Mūsā 
(Moise), cu toată dreptatea și știința lor, când au venit la el 
spunând:

Textul arab al versetului integral

يَعْكُفُونَ  قَوْمٍمٍ  لَىٰ  عَ ا۟  تَوْا۟  فَأَأَ رَ   بَحْ لْ ءِءِيلَ ٱ رَٰٓىٰٓ رَٰٓ سْ  بَنِنِىٓ إِإِ بِ نَا  وَزْ ﴿وَجَـٰ

هُمْ  لَ مَا   لَـٰهًا كَ  نَآ إِإِ  لَّلَّ عَل   سَى ٱجْ يَـٰمُو ا۟  لُوا۟ قَا   ۚ هُمْ  لَّلَّ نَامٍمٍ   صْ لَىٰٓ أَأَ عَ

لُونَ﴾ هَ جْ  قَوْمٌ تَ كُمْ  نَّنَّ  قَالَ إِإِ ةٌۚ   هَ لِ ءَا ءَ
„Fă-ne și nouă o divinitate, așa cum au și ei divinități.”

(Al-Aʿrāf, 7:138)

Atunci preocuparea și teama ta pentru ceea ce te salvează de 
acestea și de altele asemenea vor deveni mai mari.
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ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

Dușmanii tawḥīd-ului și necesitatea cunoașterii dovezilor
Să știi că, prin înțelepciunea Sa, Allah nu a trimis niciun profet cu 
acest tawḥīd fără să-i facă dușmani, după cum spune Cel 
Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

نِّ  جِنِّ  نسِ وَٱلْ يَـٰطِينَ ٱلْإِإِ  ا شَ عَدُوًّوًّ نَبِبِىٍّىٍّ  لِّ  لِكُلِّ نَا  لْ عَ لِكَ جَ ذَٰ ذَٰ ﴿وَكَ

ءَ  لَوْ شَآءَ لْقَوْلِ غُرُرُورًاۚ  وَ رُفَ ٱ بَعْضٍ زُخْ لَىٰ   ضُهُمْ إِإِ بَعْ ى  يُوحِ

رُونَ﴾ تَ  يَفْ مَا  هُمْ وَ فَذَرْ هُۖ   لُو عَ فَ بُّبُّكَ مَا  رَ
„Astfel am făcut pentru fiecare profet dușmani: diavoli dintre 
oameni și dintre jinni, care își insuflă unii altora vorbe 
împodobite, spre amăgire.”

(Al-Anʿām, 6:112)

Dușmanii tawḥīd-ului pot avea multă știință, cărți și argumente, 
după cum spune Cel Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

مِّنَ  هُم  مَا عِندَ بِ ا۟  فَرِحُوا۟ نَـٰتِ  يِّ بَ لْ بِٱ لُهُم   هُمْ رُسُ  ءَتْ ا جَآءَ مَّمَّ لَ فَ ﴿

ءُونَ﴾ هْزِءُ تَ  يَسْ بِهۦِ  ا۟  نُوا۟ ا كَا هِم مَّمَّ مِ وَحَاقَ بِ لْ عِ لْ ٱ
„Când mesagerii lor au venit la ei cu dovezile limpezi, ei s-au 
bucurat de știința pe care o aveau, iar ceea ce batjocoreau i-a 
cuprins.”

(Ghāfir, 40:83)
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Textul lucrării

Dacă ai înțeles aceasta și ai înțeles că pe calea către Allah se află 
inevitabil dușmani pricepuți în elocvență, știință și argumentare, 
atunci este obligatoriu să înveți din religia lui Allah ceea ce va 
deveni pentru tine o armă cu care să-i întâmpini pe acești diavoli, 
al căror conducător și înaintaș I-a spus Domnului tău, Măreț și 
Preaînalt:

Textul arab al pasajului integral

مَّمَّ  مَ ثُ قِي تَ  مُسْ لْ كَ ٱ رَٰطَ هُمْ صِرَٰ لَ عُدَنَّنَّ  قْ  لَأَأَ تَنِنِى  يْ وَ غْ بِمَآ أَأَ فَ قَالَ  ﴿

هِمْ وَعَن  نِ مَـٰ يْ  فِهِمْ وَعَنْ أَأَ لْ هِمْ وَمِنْ خَ يْدِي  يْنِ أَأَ بَ مِّنۢ  هُم   يَنَّنَّ تِ ـَٔا لَ

ـٰكِرِينَ﴾ هُمْ شَ رَ ثَ  كْ جِدُ أَأَ  لَا تَ ۖ  وَ لِهِمْ ئِ مَآ شَ
„Pentru că m-ai lăsat să rătăcesc, voi sta pentru ei pe calea Ta 
cea dreaptă. Apoi voi veni la ei dinaintea lor, din spatele lor, din 
dreapta lor și din stânga lor, și nu-i vei găsi pe cei mai mulți 
dintre ei mulțumitori.”

(Al-Aʿrāf, 7:16–17)

Dar dacă te îndrepți spre Allah și asculți cu atenție dovezile și 
explicațiile Sale, nu te teme și nu te întrista:

Textul arab al versetului integral

ا۟  رُوا۟ فَ لَّلَّذِينَ كَ هِۖ  وَٱ هِ لَّلَّ بِيلِلِ ٱللَّ  فِى سَ لُونَ فِ تِ يُقَـٰ ا۟  نُوا۟ مَ ءَا لَّلَّذِينَ ءَ ﴿ٱ

نَّنَّ  ۖ  إِإِ يْطَـٰنِنِ  ءَ ٱلشَّشَّ يَآءَ لِ  وْ ا۟ أَأَ ا۟ لُوٓ تِ فَقَـٰ غُوتِ  ـٰ بِيلِلِ ٱلطَّطَّ  فِى سَ لُونَ فِ تِ يُقَـٰ

عِيفًا﴾ يْطَـٰنِنِ كَانَ ضَ  يْدَ ٱلشَّشَّ  كَ
„Cu adevărat, uneltirea lui Shayṭān este slabă.”

(An-Nisāʾ, 4:76)
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ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

Un om de rând dintre cei care afirmă tawḥīd-ul poate învinge prin 
argument o mie dintre învățații acestor politeiști, așa cum spune 
Cel Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

بُونَ﴾ لِ غَـٰ لْ هُمُ ٱ لَ نَا  نَّنَّ جُندَ ﴿وَإِإِ
„Oastea Noastră va fi, cu siguranță, biruitoare.”

(Aṣ-Ṣāffāt, 37:173)

Oastea lui Allah biruie prin argument și cuvânt așa cum biruie 
prin sabie și lance. Teama este pentru cel care merge pe acest 
drum fără armă. Allah ne-a binecuvântat însă cu Cartea Sa, pe 
care a făcut-o:

Textul arab al versetului integral

  ۖ نفُسِهِمْ مِّنْ أَأَ هِم  لَيْ عَ شَهِيدًا  ةٍ  مَّمَّ لِّ أَأُ فِى كُلِّ عَثُ فِ بْ نَ يَوْمَ   ﴿وَ

تَـٰبَ   يْكَ ٱلْكِ لَ عَ نَا  لْ  نَزَّزَّ لَآءِءِۚ  وَ ؤُ  هَـٰٓـٰٓ لَىٰ  عَ شَهِيدًا  بِكَ  نَا  ئْ  وَجِ

مِينَ﴾ لِ  مُسْ لِلْ شْرَىٰ  بُ ةً وَ مَ  هُدًى وَرَحْ ءٍءٍ وَ شَىْ لِّ  لِّكُلِّ نًا  يَـٰ بْ تِ
„o lămurire pentru toate lucrurile, călăuzire, milă și veste bună 
pentru musulmani.”

(An-Naḥl, 16:89)
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Textul lucrării

Niciun adept al falsului nu vine cu un argument fără ca în Coran 
să existe ceea ce îl respinge și îi arată falsitatea, după cum spune 
Cel Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

رًا﴾ ي تَفْسِ سَنَ  حْ قِّ وَأَأَ حَ  بِٱلْ نَـٰكَ  ئْ  ا جِ لَّلَّ ثَلٍلٍ إِإِ مَ بِ نَكَ  تُو  يَأْأْ لَا  ﴿وَ
„Ei nu-ți aduc nicio pildă fără ca Noi să-ți aducem adevărul și 
cea mai bună tâlcuire.”

(Al-Furqān, 25:33)

Unii dintre exegeți au spus că acest verset este general pentru 
orice argument cu care oamenii falsului vor veni până în Ziua 
Învierii.

Acum îți voi aminti câteva dintre răspunsurile pe care Allah 
le-a menționat în Cartea Sa la argumentele pe care politeiștii din 
vremea noastră le aduc împotriva noastră.
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2 Răspunsul la îndoieli

Răspunsul general
Răspunsul către oamenii falsului este de două feluri: general și 
detaliat.
Răspunsul general este un lucru măreț și un folos uriaș pentru cel 
care îl înțelege. Allah spune:

Textul arab al versetului integral

مَـٰتٌ  حْكَكَ  يَـٰتٌ مُّمُّ ءَا هُ ءَ نْ تَـٰبَ مِ  يْكَ ٱلْكِ لَ عَ زَلَ  ن لَّلَّذِىٓ أَأَ وَ ٱ هُ ﴿

هِمْ  بِ لُو قُ فِى  لَّلَّذِينَ فِ ا ٱ مَّمَّ فَأَأَ   ۖ هَـٰتٌ بِ تَشَـٰ مُ رُ  خَ تَـٰبِ وَأُأُ  مُّمُّ ٱلْكِ هُنَّنَّ أَأُ

  ۗ لِهۦِ ي وِ تَأْأْ ءَ  غَآءَ تِ بْ نَةِ وَٱ تْ فِ لْ ءَ ٱ غَآءَ تِ بْ هُ ٱ نْ هَ مِ بَ تَشَـٰ مَا  عُونَ  بِ  تَّتَّ يَ فَ يْغٌ   زَ

ا  نَّنَّ مَ ءَا لُونَ ءَ يَقُو مِ  لْ عِ لْ فِى ٱ خُونَ فِ  رَّٰسِ رَّٰرَّٰ هُۗ  وَٱل هُ لَّلَّ ا ٱللَّ لَّلَّ هُۥٓۥٓ إِإِ لَ ي وِ تَأْأْ لَمُ  يَعْ مَا  وَ

﴾ بَـٰبِ لْ  ا۟ ٱلْأَأَ لُوا۟  و۟ آ أَأُ لَّلَّ رُ إِإِ  يَذَّذَّكَّكَّ مَا  نَاۗ  وَ بِّ  رَ مِّنْ عِندِ  لٌّ  بِهۦِ كُلٌّ
„El este Cel care ți-a pogorât Cartea. În ea sunt versete clare și 
hotărâtoare — ele sunt temelia Cărții — iar altele sunt 
asemănătoare [susceptibile de mai multe înțelesuri]. Cei în ale 
căror inimi este abatere urmează ceea ce este asemănător din ea, 
căutând tulburarea și căutând tâlcuirea sa. Dar nimeni nu-i 
cunoaște tâlcuirea decât Allah...”

(Āl ʿImrān, 3:7)
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Răspunsul la îndoieli

S-a relatat autentic de la Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم că a spus:
„Când îi vedeți pe cei care urmează ceea ce este ambiguu din ea, 

aceia sunt cei pe care Allah i-a numit; feriți-vă de ei.”
Un exemplu: dacă un politeist îți spune:

Textul arab al versetului integral

نُونَ﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْفٌ  هِ  هِ لَّلَّ ءَ ٱللَّ يَآءَ لِ  وْ نَّنَّ أَأَ لَآ إِإِ  ﴿أَأَ
„Cu adevărat, apropiații lui Allah nu vor avea nicio teamă și nu 
se vor întrista.”

(Yūnus, 10:62)

sau invocă faptul că mijlocirea este adevărată și că profeții au 
un rang înaintea lui Allah, ori menționează o afirmație a 
Profetului صلى الله عليه وسلم pentru a-și susține ceva din falsitatea sa, iar tu nu 
înțelegi sensul afirmației pe care a menționat-o, răspunde-i astfel:
Allah a spus că cei în ale căror inimi este abatere părăsesc 
versetele clare și urmează ceea ce este ambiguu. Iar ceea ce ți-am 
menționat — că Allah a spus despre politeiști că recunoșteau 
rubūbiyyah, dar că necredința lor consta în atașarea de îngeri, 
profeți și sfinți, spunând:

Textul arab al versetului integral

عُهُمْ  يَنفَ لَا  هُمْ وَ  ضُرُّرُّ يَ لَا  هِ مَا  هِ لَّلَّ بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّ يَعْ  ﴿وَ

مَا  بِ هَ  هَ لَّلَّ ـُٔونَ ٱللَّ بِّ  نَ تُ  قُلْ أَأَ هِۚ   هِ لَّلَّ نَا عِندَ ٱللَّ ؤُ  عَـٰٓـٰٓ فَ لَآءِءِ شُ ؤُ  هَـٰٓـٰٓ لُونَ  يَقُو  وَ

لَىٰ  عَـٰ تَ هۥُ وَ نَ ـٰ بْحَ  ۚ  سُ رْضِ فِى ٱلْأَأَ لَا فِ وَٰتِ وَ وَٰ مَـٰ فِى ٱلسَّسَّ لَمُ فِ يَعْ لَا 

شْرِكُونَ﴾ يُ ا  مَّمَّ عَ
„Aceștia sunt mijlocitorii noștri înaintea lui Allah.”

(Yūnus, 10:18)
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ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

— este un lucru limpede și hotărâtor, căruia nimeni nu-i poate 
schimba sensul.

Cât despre ceea ce îmi menționezi tu, politeistule, din Coran 
sau din cuvintele Profetului صلى الله عليه وسلم și al cărui sens nu îl cunosc, eu 
sunt sigur că vorbele lui Allah nu se contrazic și că vorbele 
Profetului صلى الله عليه وسلم nu contrazic vorbele lui Allah, Măreț și Preaînalt.
Acesta este un răspuns foarte bun, însă nu-l înțelege decât cel 
căruia Allah îi dă succes. Nu-l socoti neînsemnat, căci Allah 
spune:

Textul arab al versetului integral

ظٍّ  ا ذُو حَ لَّلَّ هَآ إِإِ ىٰ لَقَّقَّ يُ مَا  ا۟ وَ رُوا۟ بَ  لَّلَّذِينَ صَ ا ٱ لَّلَّ هَآ إِإِ ىٰ لَقَّقَّ يُ مَا  ﴿وَ

عَظِيمٍمٍ﴾
„Nu o primesc decât cei care sunt răbdători și nu o primește 
decât cel care are o parte măreață [de bine].”

(Fuṣṣilat, 41:35)

Răspunsul detaliat
Cât despre răspunsul detaliat, dușmanii lui Allah au multe obiecții 
împotriva religiei mesagerilor, prin care îi abat pe oameni de la ea.

Obiecția: „Noi nu Îi asociem nimic lui Allah; doar cerem prin 
oamenii drepți”
Printre afirmațiile lor se află aceasta:

„Noi nu Îi asociem nimic lui Allah. Dimpotrivă, mărturisim că 
nimeni în afară de Allah, singur și fără asociat, nu creează, nu 
dăruiește hrana, nu aduce folos și nu înlătură răul; și că 
Muḥammad صلى الله عليه وسلم nu stăpânește nici pentru sine folosul sau răul, cu 
atât mai puțin ʿAbd al-Qādir sau altcineva. Dar eu sunt un păcătos, 
iar oamenii drepți au rang înaintea lui Allah, așa că Îi cer lui Allah 
prin ei.”

Răspunde-i prin ceea ce a fost deja explicat: cei împotriva 
cărora a luptat Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم recunoșteau exact ceea ce 
ai menționat și recunoșteau că idolii lor nu cârmuiesc nimic; ei 
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Răspunsul la îndoieli

urmăreau numai rangul și mijlocirea lor. Recită-i ceea ce Allah a 
menționat și explicat în Cartea Sa.

Obiecția: „Versetele sunt despre idolatri; noi îi chemăm pe 
profeți și pe cei drepți”
Dacă spune: „Aceste versete au fost revelate despre cei care adorau 
idolii. Cum îi puneți pe oamenii drepți în aceeași categorie cu idolii? 
Cum îi faceți pe profeți idoli?”

Răspunde-i prin ceea ce s-a spus mai înainte. Dacă recunoaște 
că necredincioșii mărturiseau că întreaga rubūbiyyah Îi aparține 
lui Allah și că nu doreau de la cei spre care se îndreptau decât 
mijlocirea, atunci aceasta este deja esența răspunsului.
Iar dacă încearcă să facă diferență între fapta lor și fapta lui prin 
această obiecție, amintește-i că dintre necredincioși unii îi 
chemau pe oamenii drepți și pe idoli, iar alții îi chemau pe sfinții 
despre care Allah spune:

Textul arab al versetului integral

هُمْ   يُّيُّ ةَ أَأَ لَ ي وَسِ لْ هِمُ ٱ بِّ رَ لَىٰ   غُونَ إِإِ تَ بْ يَ يَدْعُونَ  لَّلَّذِينَ  ئِكَ ٱ  لَـٰٓـٰٓ  و۟ ﴿أَأُ

عَذَابَ  نَّنَّ  ۚ  إِإِ هُۥٓۥٓ بَ عَذَا فُونَ  خَا  هۥُ وَيَ تَ مَ  يَرْجُونَ رَحْ رَبُ وَ قْ  أَأَ

حْذُورًا﴾ بِّكَ كَانَ مَ رَ
„Cei pe care ei îi cheamă caută ei înșiși calea de apropiere de 
Domnul lor — care dintre ei este mai aproape...”

(Al-Isrāʾ, 17:57)
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ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

Ei îi chemau pe ʿĪsā ibn Maryam și pe mama sa. Allah spune:
Textul arab al pasajului integral

لِهِ  بْ قَ لَتْ مِن  قَدْ خَ ا رَسُولٌ  لَّلَّ مَ إِإِ يَ مَرْرْ بْنُ  مَسِيحُ ٱ لْ ا ٱ ﴿مَّمَّ

يْفَ   رْ كَ عَامَۗ  ٱنظُ  لَانِ ٱلطَّطَّ كُ يَأْأْ نَا  ةٌۖ  كَا دِّيقَ  هۥُ صِ  مُّمُّ سُلُ وَأُأُ رُّرُّ ٱل

بُدُونَ مِن  تَعْ  قُلْ أَأَ فَكُونَ  يُؤْ نَّنَّىٰ   رْ أَأَ مَّمَّ ٱنظُ يَـٰتِ ثُ ـَٔا  هُمُ ٱلْ لَ يِّيِّنُ  بَ نُ

وَ  هُ هُ  هُ لَّلَّ عًاۚ  وَٱللَّ  نَفْ لَا  ا وَ ضَرًّرًّ لِكُ لَكُمْ  مْ يَ لَا  هِ مَا  هِ لَّلَّ دُونِ ٱللَّ

مُ﴾ لِي عَ لْ مِيعُ ٱ ٱلسَّسَّ
„Mesia, fiul Mariei, nu este decât un mesager; înaintea lui au 
trecut și alți mesageri. Mama lui era o femeie sinceră. Amândoi 
mâncau hrană. Privește cum le lămurim semnele, apoi privește 
cum sunt abătuți! Spune: «Adorați în afară de Allah ceva care nu 
vă poate face nici rău și nici bine? Allah este Cel care aude totul, 
Cel care știe totul.»”

(Al-Māʾidah, 5:75–76)
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Răspunsul la îndoieli

Amintește-i și cuvintele Celui Preaînalt:
Textul arab al pasajului integral

اكُكُمْ  يَّيَّ  لَآءِءِ إِإِ ؤُ  هَـٰٓـٰٓ  كَةِ أَأَ ئِ  لَـٰٓـٰٓ مَ لِلْ يَقُولُ  مَّمَّ  عًا ثُ مِي هُمْ جَ شُرُ حْ  يَوْمَ يَ  ﴿وَ

بَلْ  هِمۖ   نَا مِن دُونِ  يُّيُّ لِ نتَ وَ نَكَ أَأَ ـٰ بْحَ  ا۟ سُ لُوا۟ قَا بُدُونَ  يَعْ ا۟  نُوا۟ كَا

نُونَ﴾ ؤْمِ هِم مُّمُّ هُم بِ رُ ثَ  كْ ۖ  أَأَ جِنَّنَّ  بُدُونَ ٱلْ يَعْ ا۟  نُوا۟ كَا
„În Ziua când îi va aduna pe toți, apoi le va spune îngerilor: 
«Aceștia pe voi vă adorau?» Ei vor spune: «Slavă Ție! Tu ești 
Ocrotitorul nostru, nu ei. Dimpotrivă, ei îi adorau pe jinni; cei 
mai mulți dintre ei credeau în aceștia.»”

(Sabaʾ, 34:40–41)
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ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

Și cuvintele Sale:
Textul arab al versetului integral

اسِ  نَّنَّ لِل لْتَ  قُ نتَ  ءَأَأَ مَ ءَ يَ مَرْرْ بْنَ  سَى ٱ عِي يَـٰ هُ  هُ لَّلَّ قَالَ ٱللَّ ذْ  ﴿وَإِإِ

نَكَ مَا  ـٰ بْحَ  قَالَ سُ هِۖ   هِ لَّلَّ يْنِ مِن دُونِ ٱللَّ هَ لَـٰ  مِّىَ إِإِ نِى وَأُأُ خِذُونِ  ٱتَّتَّ

فَقَدْ  هۥُ  تُ لْ قُ ن كُنتُ  ۚ  إِإِ قٍّ حَ  لِى بِ يْسَ  لَ مَا  قُولَ   نْ أَأَ لِىٓ أَأَ يَكُونُ 

نَّنَّكَ   ۚ  إِإِ نَفْسِكَ فِى  لَمُ مَا فِ عْ لَآ أَأَ نَفْسِى وَ فِى  لَمُ مَا فِ تَعْ   ۚ هۥُ تَ مْ لِ عَ

﴾ يُوبِ غُ لْ ـٰمُ ٱ لَّلَّ عَ نتَ  أَأَ
„Și când Allah va spune: «O, Isus, fiul Mariei! Le-ai spus tu 
oamenilor: Luați-mă pe mine și pe mama mea drept două 
divinități în afară de Allah?» El va spune: «Slavă Ție! Nu mi se 
cuvenea să spun ceea ce nu aveam dreptul să spun...»”

(Al-Māʾidah, 5:116)

Spune-i: ai înțeles că Allah i-a declarat necredincioși atât pe cei 
care se îndreptau spre idoli, cât și pe cei care se îndreptau spre 
oamenii drepți, iar Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم a luptat împotriva lor?

Obiecția: „Noi nu cerem de la ei, ci sperăm prin ei la mijlocirea 
lui Allah”
Dacă spune: „Necredincioșii doreau lucruri de la ei. Eu însă 
mărturisesc că Allah este Cel care aduce folosul și răul; nu doresc 
decât de la El. Oamenii drepți nu au nimic din această putere, dar 
mă îndrept către ei sperând la mijlocirea lor înaintea lui Allah.”
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Răspunsul este: aceasta este exact afirmația necredincioșilor. 
Recită-i cuvintele Celui Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

نِهِۦٓۦٓ  ا۟ مِن دُو خَذُوا۟  لَّلَّذِينَ ٱتَّتَّ ۚ  وَٱ لِصُ خَا  هِ ٱلدِّينُ ٱلْ هِ لَّلَّ لِلَّ لَا لِ  ﴿أَأَ

هَ  هَ لَّلَّ نَّنَّ ٱللَّ لْفَىٰٓ إِإِ زُ هِ  هِ لَّلَّ لَى ٱللَّ  نَآ إِإِ بُو  رِّ يُقَ لِ ا  لَّلَّ هُمْ إِإِ بُدُ نَعْ مَا  ءَ  يَآءَ لِ  وْ أَأَ

هْدِى مَنْ  لَا يَ هَ  هَ لَّلَّ نَّنَّ ٱللَّ لِفُونَۗ  إِإِ تَ خْ  فِيهِ يَ هُمْ  فِى مَا  هُمْ فِ نَ يْ بَ حْكُمُ   يَ

ارٌ﴾ فَّفَّ وَ كَـٰذِبٌ كَ هُ
„Cei care și-au luat ocrotitori în afară de El [spun]: «Noi nu-i 
adorăm decât pentru ca ei să ne apropie mai mult de Allah.»”

(Az-Zumar, 39:3)

și:
Textul arab al versetului integral

عُهُمْ  يَنفَ لَا  هُمْ وَ  ضُرُّرُّ يَ لَا  هِ مَا  هِ لَّلَّ بُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّ يَعْ  ﴿وَ

مَا  بِ هَ  هَ لَّلَّ ـُٔونَ ٱللَّ بِّ  نَ تُ  قُلْ أَأَ هِۚ   هِ لَّلَّ نَا عِندَ ٱللَّ ؤُ  عَـٰٓـٰٓ فَ لَآءِءِ شُ ؤُ  هَـٰٓـٰٓ لُونَ  يَقُو  وَ

لَىٰ  عَـٰ تَ هۥُ وَ نَ ـٰ بْحَ  ۚ  سُ رْضِ فِى ٱلْأَأَ لَا فِ وَٰتِ وَ وَٰ مَـٰ فِى ٱلسَّسَّ لَمُ فِ يَعْ لَا 

شْرِكُونَ﴾ يُ ا  مَّمَّ عَ
„Ei spun: «Aceștia sunt mijlocitorii noștri înaintea lui Allah.»”

(Yūnus, 10:18)
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Să știi că acestea trei sunt cele mai mari îndoieli pe care le au. 
Dacă ai înțeles că Allah le-a lămurit în Cartea Sa și le-ai înțeles 
bine, ceea ce urmează este mai ușor.

Obiecția: „A-i chema pe cei drepți nu este adorare”
Dacă spune: „Eu nu ador decât pe Allah. Faptul că mă refugiez la 
oamenii drepți și îi chem nu este adorare.”

Spune-i: recunoști că Allah ți-a poruncit să-I consacri adorarea 
și că acesta este dreptul Lui asupra ta? Dacă spune „da”, spune-i: 
explică-mi ce anume ți-a poruncit — adică să consacri adorarea 
numai lui Allah, acesta fiind dreptul Său asupra ta.
Dacă nu cunoaște adorarea și formele ei, explică-i prin cuvintele 
lui Allah:

Textul arab al versetului integral

تَدِينَ﴾ مُعْ لْ حِبُّبُّ ٱ  لَا يُ هۥُ   نَّنَّ  ةًۚ  إِإِ يَ  عًا وَخُفْ  ضَرُّرُّ تَ كُمْ  بَّبَّ رَ ا۟  ﴿ٱدْعُوا۟
„Chemați-L pe Domnul vostru cu smerenie și în taină. Cu 
adevărat, El nu-i iubește pe cei care întrec măsura.”

(Al-Aʿrāf, 7:55)

După ce i-ai arătat aceasta, întreabă-l: ai înțeles că aceasta este 
adorare pentru Allah? Va trebui să spună: da. Iar duʿāʾ este miezul 
adorării.

Spune-i atunci: dacă ai recunoscut că duʿāʾ este adorare pentru 
Allah și Îl chemi pe Allah zi și noapte, cu teamă și speranță, iar 
apoi, în aceeași nevoie, chemi un profet sau pe altcineva, ai 
asociat pe altcineva lui Allah în această adorare? Va trebui să 
spună: da.
Apoi spune-i: dacă împlinești cuvintele lui Allah:

Textul arab al versetului integral

حَرْ﴾  بِّكَ وَٱنْ رَ لِ لِّ  لِّ فَصَ ﴿
„Roagă-te Domnului tău și adu jertfă.”

(Al-Kawthar, 108:2)

și Îl asculți pe Allah și sacrifici pentru El, aceasta este adorare? 
Va trebui să spună: da. Spune-i atunci: dacă sacrifici pentru o 
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făptură — profet, jinn sau altcineva — ai asociat pe altcineva lui 
Allah în această adorare? Va trebui să recunoască și să spună: da.

Întreabă-l de asemenea: politeiștii despre care au fost revelate 
versetele Coranului îi adorau pe îngeri, pe oamenii drepți, pe 
al-Lāt și pe alții? Va trebui să spună: da.

Spune-i: adorarea lor față de aceștia consta oare în altceva 
decât duʿāʾ, sacrificiu, refugiere și lucruri asemănătoare? În rest, ei 
recunoșteau că aceștia sunt robi ai lui Allah și se află sub puterea 
Sa și că Allah este Cel care cârmuiește toate lucrurile. Dar ei îi 
chemau și se refugiau la ei din pricina rangului și mijlocirii lor. 
Acest lucru este foarte limpede.

Obiecția: „Negi mijlocirea Profetului صلى الله عليه وسلم?”
Dacă spune: „Negi mijlocirea Mesagerului lui Allah صلى الله عليه وسلم și te dezici 
de ea?”
Spune: nu o neg și nu mă dezic de ea. Dimpotrivă, el este cel 
căruia i se va îngădui să mijlocească, iar mijlocirea sa va fi 
primită, și eu sper la mijlocirea lui. Însă mijlocirea întreagă Îi 
aparține lui Allah, așa cum spune Cel Preaînalt:

Textul arab al versetului integral

  ۖ رْضِ وَٰتِ وَٱلْأَأَ وَٰ مَـٰ لْكُ ٱلسَّسَّ مُ هۥُ  لَّلَّ عًاۖ   مِي ةُ جَ عَ فَـٰ هِ ٱلشَّشَّ هِ لَّلَّ لِّلَّ لِّ قُل لِّ ﴿

عُونَ﴾ تُرْجَ يْهِ  لَ  مَّمَّ إِإِ ثُ
„Spune: «Toată mijlocirea Îi aparține lui Allah.»”

(Az-Zumar, 39:44)
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Ea nu are loc decât după permisiunea lui Allah:
Textul arab al versetului integral

لَا  ةٌ وَ نَ  هۥُ سِ خُذُ تَأْأْ لَا  ومُۚ   يُّيُّ لْقَ حَىُّىُّ ٱ  وَ ٱلْ هُ ا  لَّلَّ هَ إِإِ لَـٰ  لَآ إِإِ هُ  هُ لَّلَّ ﴿ٱللَّ

لَّلَّذِى  ۗ  مَن ذَا ٱ رْضِ فِى ٱلْأَأَ وَٰتِ وَمَا فِ وَٰ مَـٰ فِى ٱلسَّسَّ هۥُ مَا فِ لَّلَّ نَوْمٌۚ  

  ۖ هُمْ لْفَ هِمْ وَمَا خَ يْدِي  يْنَ أَأَ بَ مَا  لَمُ  يَعْ   ۚ نِهۦِ ذْ بِإِإِ ا  لَّلَّ هُۥٓۥٓ إِإِ فَعُ عِندَ يَشْ

هُ   يُّيُّ  رْسِ كُ ءَۚ  وَسِعَ  آءَ مَا شَ بِ ا  لَّلَّ مِهِۦٓۦٓ إِإِ لْ مِّنْ عِ ءٍءٍ  شَىْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ وَ

لِىُّىُّ  عَ لْ وَ ٱ هُ هُمَاۚ  وَ هۥُ حِفْظُ ـُٔودُ يَ لَا  ۖ  وَ رْضَ وَٰتِ وَٱلْأَأَ وَٰ مَـٰ ٱلسَّسَّ

مُ﴾ عَظِي لْ ٱ
„Cine este acela care poate mijloci înaintea Lui fără permisiunea 
Sa?”

(Al-Baqarah, 2:255)

Și nimeni nu poate mijloci pentru cineva decât după ce Allah este 
mulțumit de el:

Textul arab al versetului integral

مَنِنِ  لِ ا  لَّلَّ عُونَ إِإِ فَ يَشْ لَا  لْفَهُمْ وَ هِمْ وَمَا خَ يْدِي  يْنَ أَأَ بَ مَا  لَمُ  يَعْ ﴿

فِقُونَ﴾  تِهۦِ مُشْ يَ  مِّنْ خَشْ هُم  ضَىٰ وَ تَ ٱرْ
„Ei nu mijlocesc decât pentru cel de care El este mulțumit.”

(Al-Anbiyāʾ, 21:28)
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Iar El nu este mulțumit decât de tawḥīd, după cum spune:
Textul arab al versetului integral

فِى  وَ فِ هُ هُ وَ نْ بَلَ مِ  يُقْ لَن  فَ نًا  لَـٰمِ دِي  سْ رَ ٱلْإِإِ يْ غَ تَغِغِ  بْ يَ ﴿وَمَن 

ينَ﴾ خَـٰسِرِ  رَةِ مِنَ ٱلْ ـَٔاخِ  ٱلْ
„Cine caută o religie în afara Islamului, nu-i va fi primită.”

(Āl ʿImrān, 3:85)

Dacă întreaga mijlocire Îi aparține lui Allah, nu se întâmplă 
decât după permisiunea Lui, iar Profetul صلى الله عليه وسلم și ceilalți nu mijlocesc 
pentru nimeni până când Allah nu le îngăduie, iar El nu îngăduie 
decât pentru oamenii tawḥīd-ului, atunci ți-a devenit limpede că 
mijlocirea Îi aparține în întregime lui Allah. Eu o cer de la El și 
spun: „O, Allah, nu mă lipsi de mijlocirea lui! O, Allah, fă-l să 
mijlocească pentru mine!” și alte rugi asemănătoare.

Obiecția: „Profetului i-a fost dată mijlocirea, iar eu îi cer din 
ceea ce i-a fost dat”
Dacă spune: „Profetului صلى الله عليه وسلم i-a fost dată mijlocirea, iar eu îi cer din 
ceea ce Allah i-a dat.”
Răspunsul este: Allah i-a dat mijlocirea, dar ți-a interzis să-l 
chemi în acest fel, spunând:

Textul arab al versetului integral

حَدًا﴾ هِ أَأَ هِ لَّلَّ ا۟ مَعَ ٱللَّ تَدْعُوا۟ لَا  فَ هِ  هِ لَّلَّ لِلَّ مَسَـٰجِدَ لِ لْ نَّنَّ ٱ ﴿وَأَأَ
„Nu chemați pe nimeni împreună cu Allah.”

(Al-Jinn, 72:18)

Dacă Îl chemi pe Allah ca Profetul Său să mijlocească pentru 
tine, ascultă-L și în porunca: „Nu chemați pe nimeni împreună cu 
Allah.”

Mai mult, mijlocirea a fost dată și altora în afară de Profet صلى الله عليه وسلم: 
este autentic că îngerii mijlocesc, copiii care au murit înainte de 
maturitate mijlocesc și sfinții mijlocesc. Spui atunci: „Allah le-a 
dat mijlocirea, deci o cer de la ei”? Dacă spui aceasta, te-ai întors la 
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adorarea oamenilor drepți pe care Allah a menționat-o în Cartea 
Sa. Iar dacă spui „nu”, se prăbușește afirmația ta: „Allah i-a dat 
mijlocirea și eu îi cer din ceea ce Allah i-a dat.”

Obiecția: „Shirk-ul înseamnă numai adorarea idolilor”
Dacă spune: „Eu nu Îi asociez nimic lui Allah — nici vorbă! — dar 
refugierea la oamenii drepți nu este shirk.”

Spune-i: dacă recunoști că Allah a interzis shirk-ul mai grav 
decât a interzis adulterul și recunoști că Allah nu îl iartă, 
spune-mi ce este acest shirk pe care Allah l-a interzis și despre 
care a spus că nu îl iartă.

Dacă nu știe, spune-i: cum te declari liber de shirk dacă nici 
măcar nu știi ce este? Cum ar putea Allah să-ți interzică acest 
lucru, să spună că nu îl iartă, iar tu să nu întrebi despre el și să 
nu-l cunoști? Crezi că Allah l-a interzis fără să ni-l explice?
Dacă spune: „Shirk-ul este adorarea idolilor, iar noi nu adorăm 
idolii”, întreabă-l: ce înseamnă „adorarea idolilor”? Crezi că ei erau 
convinși că acele bucăți de lemn și pietre creează, dau hrană și 
cârmuiesc treburile celui care le cheamă? Coranul respinge 
aceasta, după cum arată cuvintele:

Textul arab al versetului integral

لِكُ  مْ يَ ن  مَّمَّ رْضِ أَأَ مَآءِءِ وَٱلْأَأَ مِّنَ ٱلسَّسَّ قُكُم  زُ يَرْ قُلْ مَن  ﴿

خْرِجُ   يِّتِ وَيُ مَ لْ حَىَّىَّ مِنَ ٱ  خْرِجُ ٱلْ  رَ وَمَن يُ ـٰ بْصَ  مْعَ وَٱلْأَأَ ٱلسَّسَّ

فَقُلْ  هُۚ   هُ لَّلَّ لُونَ ٱللَّ يَقُو فَسَ مْرَرَۚ   رُ ٱلْأَأَ بِّ  يُدَ حَىِّىِّ وَمَن   يِّتَ مِنَ ٱلْ مَ لْ ٱ

قُونَ﴾ تَّتَّ تَ لَا  فَ  أَأَ
„Spune: «Cine vă dă hrană din cer și de pe pământ?...»”

(Yūnus, 10:31)

Dacă spune că adorarea idolilor înseamnă ca omul să se 
îndrepte spre lemn, piatră, o construcție ridicată peste un 
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mormânt sau altceva, să le cheme, să sacrifice pentru ele și să 
spună că îl apropie de Allah și că prin binecuvântarea lor îi este 
îndepărtat răul ori îi este dat binele, spune-i: ai spus adevărul. Iar 
aceasta este tocmai ceea ce faceți voi în fața pietrelor și 
construcțiilor ridicate peste morminte și în alte locuri.

Astfel, el a recunoscut că această faptă este adorarea idolilor, 
iar acesta era punctul urmărit.

I se mai spune: prin afirmația ta „shirk-ul este adorarea idolilor” 
vrei să spui că shirk-ul este limitat numai la aceasta și că 
dependența de oamenii drepți și chemarea lor nu intră în el? 
Aceasta este respinsă de ceea ce Allah a menționat în Cartea Sa 
despre necredința celor care s-au atașat de îngeri, de ʿĪsā și de 
oamenii drepți. El trebuie să recunoască faptul că cel care asociază 
pe cineva dintre cei drepți în adorarea lui Allah a comis shirk-ul 
menționat în Coran. Acesta este punctul urmărit.

Esența problemei este aceasta: dacă spune „Eu nu Îi asociez 
nimic lui Allah”, spune-i: explică-mi ce este shirk-ul față de Allah. 
Dacă spune „adorarea idolilor”, spune-i: explică-mi ce înseamnă 
adorarea idolilor. Dacă spune „Eu nu ador decât pe Allah”, spune-i: 
explică-mi ce înseamnă a-L adora numai pe Allah.
Dacă o explică așa cum o explică Coranul, acesta este lucrul 
urmărit. Dacă nu cunoaște sensul, cum poate pretinde ceva ce nu 
cunoaște? Iar dacă îl explică prin alt sens decât sensul său, îi arăți 
versetele limpezi despre sensul shirk-ului față de Allah și despre 
adorarea idolilor și că exact aceasta este ceea ce ei fac în vremea 
noastră; și că adorarea lui Allah, singur și fără asociat, este ceea 
ce ei ne reproșează și pentru care strigă împotriva noastră, așa 
cum au strigat cei asemenea lor:

Textul arab al versetului integral

﴾ جَابٌ ءٌ عُ ءٌ شَىْ لَ هَـٰذَا  نَّنَّ  وَٰحِدًاۖ  إِإِ لَـٰهًا وَٰ  ةَ إِإِ هَ لِ ـَٔا  عَلَ ٱلْ جَ ﴿أَأَ
„A făcut el din toate divinitățile o singură Divinitate? Cu 
adevărat, acesta este un lucru uimitor!”

(Ṣād, 38:5)
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Obiecția: „Ei au devenit necredincioși pentru că au spus că 
îngerii sunt fiicele lui Allah”
Dacă spune: „Ei nu au devenit necredincioși din pricina chemării 
îngerilor și profeților, ci pentru că au spus că îngerii sunt fiicele lui 
Allah. Noi nu spunem că ʿAbd al-Qādir este fiul lui Allah și nici 
altcineva.”
Răspunsul este: atribuirea unui copil lui Allah este o necredință 
distinctă. Allah spune:

Textul arab al pasajului integral

مَدُ﴾ هُ ٱلصَّصَّ هُ لَّلَّ حَدٌ ٱللَّ هُ أَأَ هُ لَّلَّ وَ ٱللَّ هُ قُلْ  ﴿
„Spune: El este Allah, Unul. Allah, Cel de care depinde totul.”

(Al-Ikhlāṣ, 112:1–2)

„Unul” este Cel fără seamăn, iar aṣ-Ṣamad este Cel către care se 
îndreaptă toate nevoile. Cel care neagă aceasta a necrezut, chiar 
dacă nu neagă întreaga sură.
Allah mai spune:

Textul arab al versetului integral

ذًا  لَـٰهٍۚ  إِإِ  هۥُ مِنْ إِإِ عَ لَدٍ وَمَا كَانَ مَ هُ مِن وَ هُ لَّلَّ خَذَ ٱللَّ  ﴿مَا ٱتَّتَّ

  ۚ بَعْضٍ لَىٰ  عَ ضُهُمْ  بَعْ لَا  عَ لَ لَقَ وَ مَا خَ بِ هٍۭ  لَـٰهٍۭ  هَبَ كُلُّلُّ إِإِ ذَ لَّلَّ

فُونَ﴾ يَصِ ا  مَّمَّ عَ هِ  هِ لَّلَّ بْحَـٰنَ ٱللَّ  سُ
„Allah nu Și-a luat niciun fiu și nu este alături de El nicio altă 
divinitate...”

(Al-Muʾminūn, 23:91)

Astfel, El a separat cele două lucruri și a făcut din fiecare o 
necredință distinctă.
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Și spune:
Textul arab al versetului integral

نِينَ  بَ هۥُ  لَ ا۟  قُوا۟ رَ ۖ  وَخَ هُمْ لَقَ جِنَّنَّ وَخَ  ءَ ٱلْ شُرَكَآءَ هِ  هِ لَّلَّ لِلَّ ا۟ ل لُوا۟ عَ ﴿وَجَ

فُونَ﴾ يَصِ ا  مَّمَّ عَ لَىٰ  عَـٰ تَ هۥُ وَ نَ ـٰ بْحَ  لْمٍۚ  سُ يْرِ عِ غَ بِ تٍۭ  نَـٰتٍۭ بَ وَ
„Ei le-au făcut jinnilor asociați ai lui Allah, deși El i-a creat, și 
I-au născocit fii și fiice fără cunoaștere.”

(Al-Anʿām, 6:100)

A făcut deci diferență între două forme de necredință.
Dovada pentru aceasta este și că cei care au necrezut prin 

chemarea lui al-Lāt — deși acesta fusese un om drept — nu l-au 
făcut fiu al lui Allah; iar cei care au necrezut prin adorarea 
jinnilor nu i-au făcut copii ai lui Allah.

La fel, savanții din toate cele patru școli juridice menționează în 
capitolul despre hotărârea apostatului că, dacă un musulman 
pretinde că Allah are un copil, el apostaziază; și ei disting între 
aceste categorii. Acest lucru este extrem de limpede.

Obiecția: „Apropiații lui Allah nu au teamă; noi nu-i adorăm”
Dacă citează:

Textul arab al versetului integral

نُونَ﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْفٌ  هِ  هِ لَّلَّ ءَ ٱللَّ يَآءَ لِ  وْ نَّنَّ أَأَ لَآ إِإِ  ﴿أَأَ
„Cu adevărat, apropiații lui Allah nu vor avea nicio teamă și nu 
se vor întrista.”

(Yūnus, 10:62)

spune-i: acesta este adevărul. Dar ei nu trebuie adorați. Noi nu 
criticăm decât adorarea lor împreună cu Allah și asocierea lor cu 
El. În rest, este obligatoriu să-i iubești, să-i urmezi și să recunoști 
darurile pe care Allah li le-a dat. Nimeni nu neagă karāmāt-urile 
apropiaților lui Allah decât oamenii inovației și rătăcirii.
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Religia lui Allah se află la mijloc între două extreme, este 
călăuzire între două rătăciri și adevăr între două falsități.

Două deosebiri între politeiștii vechi și politeiștii din 
vremea autorului
Dacă ai înțeles că ceea ce politeiștii din vremea noastră numesc 
„credință” (al-iʿtiqād) este shirk-ul despre care a coborât Coranul 
și împotriva căruia a luptat Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم, atunci să știi 
că shirk-ul celor dintâi este mai ușor decât shirk-ul oamenilor din 
vremea noastră din două motive.

Primul: cei dintâi nu Îi asociau lui Allah pe îngeri, pe apropiați 
și pe idoli și nu îi chemau împreună cu Allah decât în vreme de 
bunăstare. În încercare și necaz, ei Îi consacrau lui Allah religia.
Allah spune:

Textul arab al versetului integral

هُۖ   ا يَّيَّ  آ إِإِ لَّلَّ تَدْعُونَ إِإِ رِ ضَلَّلَّ مَن  بَحْ لْ فِى ٱ رُّرُّ فِ كُمُ ٱلضُّضُّ ذَا مَسَّسَّ ﴿وَإِإِ

فُورًا﴾ نسَـٰنُ كَ مْۚ  وَكَانَ ٱلْإِإِ تُ  عْرَرَضْ بَرِّ أَأَ لْ لَى ٱ  ىٰكُمْ إِإِ  جَّجَّ  ا نَ مَّمَّ لَ فَ
„Când vă atinge necazul pe mare, cei pe care îi chemați în afară 
de El dispar din mintea voastră. Dar când vă salvează pe uscat, 
vă întoarceți. Omul este foarte nerecunoscător.”

(Al-Isrāʾ, 17:67)
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Și:
Textul arab al pasajului integral

ةُ  عَ ا تْكُمُ ٱلسَّسَّ تَ  وْ أَأَ هِ أَأَ هِ لَّلَّ عَذَابُ ٱللَّ ىٰكُمْ  تَ  نْ أَأَ تَكُمْ إِإِ يْ ءَ رَءَ قُلْ أَأَ ﴿

تَدْعُونَ  هُ  ا يَّيَّ  بَلْ إِإِ قِينَ  مْ صَـٰدِ تُ ن ن كُ تَدْعُونَ إِإِ هِ  هِ لَّلَّ رَ ٱللَّ يْ غَ  أَأَ

شْرِكُونَ﴾ تُ مَا  تَنسَوْنَ  ءَ وَ آءَ ن شَ يْهِ إِإِ لَ  تَدْعُونَ إِإِ مَا  شِفُ  يَكْ فَ
„Spune: «Spuneți-mi: dacă vine asupra voastră pedeapsa lui 
Allah sau vă vine Ceasul, veți chema pe altcineva decât Allah, 
dacă sunteți sinceri? Dimpotrivă, numai pe El Îl veți chema; iar 
dacă voiește, va îndepărta ceea pentru ce L-ați chemat și veți 
uita ceea ce Îi asociați.»”

(Al-Anʿām, 6:40–41)

Și:
Textul arab al versetului integral

ذَا  مَّمَّ إِإِ يْهِ ثُ لَ  بًا إِإِ نِي مُ هۥُ   بَّبَّ رَ عَا  رٌّ دَ ضُرٌّ نسَـٰنَ  ذَا مَسَّسَّ ٱلْإِإِ ﴿وَإِإِ

عَلَ  بْلُ وَجَ قَ يْهِ مِن  لَ  ا۟ إِإِ ا۟ يَدْعُوٓ سِىَ مَا كَانَ  نَ هُ  نْ مِّ ةً  نِعْمَ هۥُ  لَ  وَّوَّ خَ

لًاۖ   لِي قَ بِكُفْرِكَ  عْ  تَّتَّ مَ تَ قُلْ    ۚ لِهۦِ بِي  لَّلَّ عَن سَ يُضِ لِّ  ندَادًا  هِ أَأَ هِ لَّلَّ لِلَّ لِ

ارِ﴾ نَّنَّ حَـٰبِ ٱل  صْ نَّنَّكَ مِنْ أَأَ  إِإِ
„Când pe om îl atinge un rău, Îl cheamă pe Domnul său, 
întorcându-se către El. Apoi, când îi dăruiește o binefacere de la 
El, uită ceea pentru care Îl chemase mai înainte și Îi face lui 
Allah rivali pentru a abate de la calea Sa. Spune: «Bucură-te 
puțin de necredința ta; vei fi dintre oamenii Focului.»”

(Az-Zumar, 39:8)
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Și:
Textul arab al versetului integral

هُ ٱلدِّينَ  لَ ينَ  لِصِ خْ هَ مُ هَ لَّلَّ ا۟ ٱللَّ وُا۟ لَلِلِ دَعَ  وْجٌ كَٱلظُّظُّ هُم مَّمَّ يَ  ذَا غَشِ ﴿وَإِإِ

ا  لَّلَّ نَآ إِإِ تِ يَـٰ ـَٔا بِ حَدُ  جْ  دٌۚ  وَمَا يَ تَصِ  قْ هُم مُّمُّ مِنْ فَ بَرِّ  لْ لَى ٱ  هُمْ إِإِ ىٰ جَّجَّ  ا نَ مَّمَّ لَ فَ

فُورٍ﴾ ارٍ كَ تَّتَّ  كُلُّلُّ خَ
„Când îi acoperă un val asemenea unor umbre, Îl cheamă pe 
Allah, consacrându-I religia.”

(Luqmān, 31:32)

Cine înțelege această chestiune pe care Allah a explicat-o în 
Cartea Sa — că politeiștii împotriva cărora a luptat Mesagerul lui 
Allah صلى الله عليه وسلم Îl chemau pe Allah și chemau pe alții în vreme de 
bunăstare, însă în necaz și greutate nu chemau decât pe Allah 
singur, fără asociat, și îi uitau pe stăpânii lor — înțelege 
deosebirea dintre shirk-ul oamenilor din vremea noastră și shirk-
ul celor dintâi. Dar unde este cel a cărui inimă înțelege această 
chestiune temeinic? Allah este Cel de la care se cere ajutor.

Al doilea: cei dintâi chemau împreună cu Allah persoane 
apropiate de Allah — profeți, sfinți sau îngeri — și chemau copaci 
și pietre supuse lui Allah, care nu Îl nesocotesc. Iar oamenii din 
vremea noastră îi cheamă împreună cu Allah pe unii dintre cei 
mai păcătoși oameni; cei pe care îi cheamă sunt dintre cei care le 
permit desfrâul, adulterul, furtul, abandonarea rugăciunii și altele 
asemenea. Iar cel care are asemenea credințe despre un om drept 
sau despre ceva care nu se răzvrătește, precum lemnul ori piatra, 
se află într-o situație mai ușoară decât cel care are asemenea 
credințe despre cineva a cărui nelegiuire și stricăciune le vede și 
le mărturisește.
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Obiecția: „Noi rostim shahādah, credem în Coran, ne 
rugăm și postim”
Dacă ai înțeles că cei împotriva cărora a luptat Mesagerul lui 
Allah صلى الله عليه وسلم erau mai sănătoși la minte și aveau un shirk mai ușor 
decât aceștia, să știi că ei aduc o obiecție foarte mare:

„Cei despre care a coborât Coranul nu mărturiseau că nu există 
divinitate în afară de Allah, îl tăgăduiau pe Mesager, negau 
învierea, tăgăduiau Coranul și îl numeau vrăjitorie. Noi însă 
mărturisim că nu există divinitate în afară de Allah și că 
Muḥammad este Mesagerul lui Allah, credem Coranul, credem în 
înviere, ne rugăm și postim. Cum ne puneți pe aceeași treaptă cu 
ei?”

Răspunsul este că nu există nicio divergență între savanți 
asupra faptului că, dacă un om îl crede pe Mesager într-un lucru 
și îl tăgăduiește în altul, el este necredincios și nu a intrat în 
Islam. La fel, dacă crede într-o parte din Coran și neagă alta; de 
pildă, recunoaște tawḥīd-ul dar neagă obligativitatea rugăciunii, 
sau recunoaște tawḥīd-ul și rugăciunea dar neagă obligativitatea 
zakāt-ului, ori recunoaște toate acestea dar neagă postul, sau 
recunoaște toate acestea dar neagă pelerinajul.
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Când unii oameni din vremea Profetului صلى الله عليه وسلم nu s-au supus 
obligației pelerinajului, Allah a revelat:

Textul arab al versetului integral

هۥُ كَانَ  لَ مَۖ  وَمَن دَخَ رَٰهِي رَٰ بْ  قَامُ إِإِ نَـٰتٌ مَّمَّ يِّ بَ تٌۢ  يَـٰتٌۢ ءَا فِيهِ ءَ ﴿

لًا  بِي  يْهِ سَ لَ  تَطَاعَ إِإِ  يْتِ مَنِنِ ٱسْ بَ لْ جُّجُّ ٱ  اسِ حِحِ نَّنَّ لَى ٱل عَ هِ  هِ لَّلَّ لِلَّ نًاۗ  وَلِ ءَامِ ءَ

مِينَ﴾ لَ عَـٰ لْ ىٌّ عَنِنِ ٱ هَ غَنِنِىٌّ هَ لَّلَّ نَّنَّ ٱللَّ فَإِإِ رَ  فَ ۚ وَمَن كَ
„Pelerinajul la Casă este o datorie față de Allah pentru oamenii 
care au putința de a ajunge la ea. Iar cine neagă — Allah este 
lipsit de nevoie față de toate lumile.”

(Āl ʿImrān, 3:97)
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Cine recunoaște toate acestea, dar neagă învierea, a necrezut prin 
consens, iar sângele și averea lui devin, în formularea juridică a 
textului, permise. Allah spune:

Textul arab al pasajului integral

ا۟  قُوا۟ رِّ يُفَ ن  رِيدُونَ أَأَ يُ  لِهۦِ وَ  هِ وَرُسُ هِ لَّلَّ بِٱللَّ رُونَ  فُ يَكْ لَّلَّذِينَ  نَّنَّ ٱ ﴿إِإِ

بَعْضٍ  بِ رُ  فُ نَكْ بَعْضٍ وَ بِ نُؤْمِنُ  لُونَ  يَقُو  لِهۦِ وَ  هِ وَرُسُ هِ لَّلَّ يْنَ ٱللَّ بَ

هُمُ  ئِكَ   لَـٰٓـٰٓ  و۟ لًا أُأُ بِي  لِكَ سَ ذَٰ يْنَ ذَٰ بَ ا۟  خِذُوا۟  يَتَّتَّ ن  رِيدُونَ أَأَ يُ  وَ

نًا﴾ هِي  بًا مُّمُّ عَذَا ينَ  فِرِ كَـٰ لِلْ نَا   تَدْ عْ اۚ  وَأَأَ رُونَ حَقًّقًّ فِ ٱلْكَـٰ
„Cei care nu cred în Allah și în mesagerii Săi și vor să facă 
deosebire între Allah și mesagerii Săi spunând: «Credem în unii 
și nu credem în alții» și vor să-și ia o cale între acestea — aceia 
sunt cu adevărat necredincioși; iar pentru necredincioși am 
pregătit o pedeapsă umilitoare.”

(An-Nisāʾ, 4:150–151)

Dacă Allah a declarat în Cartea Sa că acela care crede într-o 
parte și neagă o parte este cu adevărat necredincios și merită ceea 
ce a fost menționat, această îndoială dispare. Aceasta este obiecția 
pe care a menționat-o un om din al-Aḥsāʾ într-o scriere pe care 
ne-a trimis-o.

Se mai spune: dacă recunoști că cel care îl crede pe Mesager în 
toate, dar neagă obligativitatea rugăciunii, este necredincios prin 
consens; și la fel cel care recunoaște totul în afară de înviere sau 
cel care neagă obligativitatea postului din Ramaḍān — iar școlile 
juridice nu se contrazic în aceasta — atunci este cunoscut că 
tawḥīd-ul este cea mai mare obligație cu care a venit Profetul 
Muḥammad صلى الله عليه وسلم și este mai mare decât rugăciunea, zakāt-ul, 
postul și pelerinajul.
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Cum ar putea omul să nege una dintre aceste obligații și să 
necreadă, chiar dacă împlinește restul a ceea ce a adus 
Mesagerul صلى الله عليه وسلم, iar dacă neagă tawḥīd-ul, religia tuturor 
mesagerilor, să nu necreadă? Slavă lui Allah! Cât de uimitoare 
este această neștiință!

Se mai spune: Companioni Mesagerului lui Allah صلى الله عليه وسلم au luptat 
împotriva Banū Ḥanīfah. Ei intraseră în Islam în vremea 
Profetului صلى الله عليه وسلم, mărturiseau că nu există divinitate în afară de 
Allah și că Muḥammad este Mesagerul lui Allah, se rugau și 
chemau la rugăciune. Dacă spune: „Ei afirmau că Musaylimah este 
profet”, răspundem: tocmai acesta este punctul. Dacă cel care 
ridică un om la rangul Profetului صلى الله عليه وسلم cade în necredință și nu-i 
folosesc cele două mărturisiri și rugăciunea, atunci ce se poate 
spune despre cel care îl ridică pe Shamsān, Yūsuf, un Companion 
sau un profet la rangul Stăpânitorului cerurilor și al pământului?
Allah spune:

Textul arab al versetului integral

مُونَ﴾ لَ يَعْ لَا  لَّلَّذِينَ  لُوبِ ٱ قُ لَىٰ  عَ هُ  هُ لَّلَّ بَعُ ٱللَّ  يَطْ لِكَ  ذَٰ ذَٰ ﴿كَ
„Astfel pecetluiește Allah inimile celor care nu știu.”

(Ar-Rūm, 30:59)

Se mai spune: cei pe care ʿAlī ibn Abī Ṭālib i-a ars cu foc. Ei 
pretindeau Islamul și se aflau printre adepții lui ʿAlī, învățând de 
la Companioni, însă au avut despre ʿAlī o credință asemănătoare 
cu cea pe care alții o aveau despre Yūsuf, Shamsān și alții 
asemenea. Cum au fost atunci Companioni de acord asupra 
pedepsirii și declarării lor ca necredincioși? Credeți că aceștia îi 
declarau necredincioși pe musulmani? Sau credeți că o asemenea 
credință despre Tāj și cei asemenea lui nu dăunează, dar aceeași 
credință despre ʿAlī ibn Abī Ṭālib duce la necredință?

Se mai spune: Banū ʿUbayd al-Qaddāḥ, care au stăpânit 
Maghrebul și Egiptul în vremea Abbasizilor, Ei mărturiseau că nu 
există divinitate în afară de Allah și că Muḥammad este 
Mesagerul lui Allah, pretindeau Islamul și împlineau rugăciunea 
de vineri și rugăciunea în congregație. Când au manifestat 
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încălcări ale Sharīʿah-ei în lucruri mai mici decât cele despre care 
vorbim aici, savanții au fost de acord asupra necredinței lor și 
asupra luptei împotriva lor; teritoriile lor au fost socotite teritorii 
de război, iar musulmanii au luptat cu ei până au recuperat 
teritoriile musulmane aflate în mâinile lor.

Se mai spune: dacă cei dintâi ar fi devenit necredincioși numai 
pentru că au combinat shirk-ul cu tăgăduirea Mesagerului și a 
Coranului, negarea învierii și altele asemenea, atunci ce înseamnă 
capitolul pe care savanții îl includ în fiecare școală juridică sub 
titlul „Capitolul despre hotărârea apostatului”? Apostatul este 
musulmanul care cade în necredință după Islam. Ei au enumerat 
multe forme, fiecare dintre ele scoțând omul din Islam și făcând, 
în formularea juridică a textului, permis sângele și averea sa; au 
menționat chiar lucruri care pot părea mărunte celui care le face 
— precum un cuvânt rostit cu limba fără ca inima să-l creadă sau 
un cuvânt spus în glumă și joacă.

35



ÎNLĂTURAREA ÎNDOIELILOR

Se mai spune despre cei despre care Allah a zis:
Textul arab al versetului integral

ا۟  رُوا۟ فَ رِ وَكَ ةَ ٱلْكُفْ مَ لِ ا۟ كَ لُوا۟ قَا لَقَدْ  ا۟ وَ لُوا۟ قَا هِ مَا  هِ لَّلَّ بِٱللَّ لِفُونَ  حْ  ﴿يَ

نْ  آ أَأَ لَّلَّ ا۟ إِإِ ا۟ نَقَمُوٓ مَا  ا۟ۚ  وَ لُوا۟ نَا يَ لَمْ  مَا لَ بِ ا۟  وا مُّمُّ هَ لَـٰمِهِمْ وَ  سْ بَعْدَ إِإِ

رًا  يْ يَكُ خَ ا۟  بُوا۟  تُو يَ ن  فَإِإِ   ۚ لِهۦِ  فَضْ هۥُ مِن  لُ و هُ وَرَسُ هُ لَّلَّ هُمُ ٱللَّ نَىٰ غْ أَأَ

رَةِۚ   ـَٔاخِ  يَا وَٱلْ نْ  فِى ٱلدُّدُّ مًا فِ لِي  بًا أَأَ عَذَا هُ  هُ لَّلَّ هُمُ ٱللَّ  ذِّبْ عَ يُ ا۟  لَّلَّوْا۟ وَ تَ يَ ن  ۖ  وَإِإِ هُمْ  لَّلَّ

يرٍ﴾ نَصِ لَا  لِىٍّ وَ رْضِ مِن وَ فِى ٱلْأَأَ هُمْ فِ لَ مَا  وَ
„Ei jură pe Allah că nu au spus, însă au rostit cuvântul 
necredinței și au necrezut după Islamul lor.”

(At-Tawbah, 9:74)

Nu ai auzit că Allah i-a declarat necredincioși din cauza unui 
cuvânt, deși se aflau în vremea Mesagerului lui Allah صلى الله عليه وسلم, luptau 
alături de el, se rugau alături de el, dădeau zakāt, făceau 
pelerinajul și afirmau tawḥīd-ul?
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La fel, Allah spune despre cei care au rostit cuvinte în timpul 
expediției de la Tabūk:

Textul arab al pasajului integral

هِ  هِ لَّلَّ بِٱللَّ  قُلْ أَأَ   ۚ عَبُ لْ نَ خُوضُ وَ  نَّنَّا نَ كُ مَا   نَّنَّ  لُنَّنَّ إِإِ يَقُو لَ هُمْ  تَ لْ  أَأَ ئِن سَ لَ ﴿وَ

رْتُم  فَ قَدْ كَ ا۟  رُوا۟ تَذِ تَعْ لَا  ءُونَ  هْزِءُ تَ  تَسْ مْ  تُ ن لِهۦِ كُ و تِهۦِ وَرَسُ يَـٰ ءَا وَءَ

ةًۢ  ةًۢ ئِفَ آ ذِّبْ طَ عَ نُ مِّنكُمْ  ئِفَةٍ  آ عْفُ عَن طَ نَّنَّ ن  ۚ  إِإِ نِكُمْ مَـٰ ي بَعْدَ إِإِ

جْرِمِينَ﴾ ا۟ مُ نُوا۟ هُمْ كَا  نَّنَّ بِأَأَ
„Spune: «Oare de Allah, de versetele Sale și de Mesagerul Său vă 
băteați joc? Nu vă scuzați! Ați necrezut după credința voastră.»”

(At-Tawbah, 9:65–66)

Aceștia sunt cei despre care Allah a spus în mod explicit că au 
necrezut după credința lor, în timp ce se aflau alături de 
Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم în expediția de la Tabūk; ei au rostit un 
cuvânt despre care au pretins că l-au spus în glumă.

Reflectează deci la această îndoială: „Voi îi declarați 
necredincioși pe unii musulmani care mărturisesc Lā ilāha illā 
Allāh, se roagă și postesc.” Reflectează la răspunsul ei, căci este 
dintre cele mai folositoare lucruri din aceste pagini.
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Lecția din povestea lui Mūsā și din episodul Dhāt Anwāṭ
Dovada pentru aceasta este și ceea ce Allah relatează despre Banū 
Isrāʾīl, care, cu Islamul, știința și dreptatea lor, i-au spus lui Mūsā:

Textul arab al versetului integral

يَعْكُفُونَ  قَوْمٍمٍ  لَىٰ  عَ ا۟  تَوْا۟  فَأَأَ رَ   بَحْ لْ ءِءِيلَ ٱ رَٰٓىٰٓ رَٰٓ سْ  بَنِنِىٓ إِإِ بِ نَا  وَزْ ﴿وَجَـٰ

هُمْ  لَ مَا   لَـٰهًا كَ  نَآ إِإِ  لَّلَّ عَل   سَى ٱجْ يَـٰمُو ا۟  لُوا۟ قَا   ۚ هُمْ  لَّلَّ نَامٍمٍ   صْ لَىٰٓ أَأَ عَ

لُونَ﴾ هَ جْ  قَوْمٌ تَ كُمْ  نَّنَّ  قَالَ إِإِ ةٌۚ   هَ لِ ءَا ءَ
„Fă-ne și nouă o divinitate, așa cum au și ei divinități.”

(Al-Aʿrāf, 7:138)

și ceea ce au spus unii dintre Companioni Profetului صلى الله عليه وسلم: „Fă-ne 
și nouă un Dhāt Anwāṭ.” Profetul صلى الله عليه وسلم a jurat că aceasta este 
asemenea cuvintelor Banū Isrāʾīl: „Fă-ne o divinitate.”

Politeiștii aduc aici următoarea obiecție: Banū Isrāʾīl nu au 
devenit necredincioși prin simpla cerere, iar cei care au spus 
„Fă-ne un Dhāt Anwāṭ” nu au devenit necredincioși.

Răspunsul este: Banū Isrāʾīl nu au făcut efectiv acel lucru, iar 
cei care i-au cerut Profetului صلى الله عليه وسلم nu l-au făcut. Nu există 
divergență că Banū Isrāʾīl, dacă ar fi făcut acel lucru, ar fi 
necrezut; și la fel, dacă cei pe care Profetul صلى الله عليه وسلم i-a oprit nu l-ar fi 
ascultat și și-ar fi luat un Dhāt Anwāṭ după interdicția sa, ar fi 
necrezut. Acesta este punctul urmărit.

Povestea arată însă că musulmanul — ba chiar omul învățat — 
poate ajunge la unele forme de shirk fără să le cunoască. De aceea 
este necesară învățarea și precauția, iar afirmația ignorantului 
„noi am înțeles deja tawḥīd-ul” este una dintre cele mai mari 
forme de ignoranță și dintre cursele lui Shayṭān.

Povestea mai arată că, dacă musulmanul rostește un cuvânt de 
necredință fără să știe și este avertizat, iar el se pocăiește imediat, 
nu devine necredincios prin aceasta, așa cum s-a întâmplat cu 
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Banū Isrāʾīl și cu cei care i-au făcut cererea Profetului صلى الله عليه وسلم. Ea mai 
arată că, deși nu a devenit necredincios, i se poate vorbi foarte 
aspru, așa cum a făcut Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم.

Obiecția: „Cel care spune Lā ilāha illā Allāh nu poate fi 
declarat necredincios”
Ei mai spun: Profetul صلى الله عليه وسلم l-a mustrat pe Usāmah pentru că a ucis 
un om care spusese „Lā ilāha illā Allāh” și i-a spus: „L-ai ucis după 
ce a spus Lā ilāha illā Allāh?” De asemenea, Profetul صلى الله عليه وسلم a spus: 
„Mi s-a poruncit să lupt cu oamenii până când vor spune Lā ilāha 
illā Allāh”, precum și alte relatări care poruncesc cruțarea celui 
care o rostește.

Acești neștiutori urmăresc prin aceasta să spună că acela care o 
rostește nu devine necredincios și nu poate fi pedepsit, indiferent 
ce ar face.

Li se răspunde: este cunoscut că Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم a luptat 
împotriva evreilor și i-a luat prizonieri, deși aceștia spuneau „Lā 
ilāha illā Allāh”; iar Companioni au luptat împotriva Banū 
Ḥanīfah, deși aceștia mărturiseau că nu există divinitate în afară 
de Allah și că Muḥammad este Mesagerul lui Allah, se rugau și 
pretindeau Islamul. La fel au fost cei pe care ʿAlī ibn Abī Ṭālib i-a 
ars cu foc.

Acești neștiutori spun ei înșiși că cel care neagă învierea 
necrede chiar dacă spune Lā ilāha illā Allāh și că cel care neagă 
ceva dintre stâlpii Islamului necrede chiar dacă rostește expresia. 
Cum atunci nu-i folosește această expresie dacă neagă o ramură 
dintre ramuri, dar i-ar folosi dacă neagă tawḥīd-ul, care este 
temelia și capul religiei mesagerilor? Însă dușmanii lui Allah nu 
au înțeles sensul acestor relatări și nu îl vor înțelege.
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În ceea ce privește relatarea despre Usāmah: el a ucis un om care 
își declarase Islamul, deoarece a crezut că acesta îl declarase 
numai de teamă pentru viața și averea sa. Când un om manifestă 
Islamul, trebuie să fie cruțat până când se arată de la el ceva care 
îl contrazice. Allah a revelat în această privință:

Textul arab al versetului integral

لَا  ا۟ وَ نُوا۟  يَّيَّ بَ تَ فَ هِ  هِ لَّلَّ بِيلِلِ ٱللَّ  فِى سَ مْ فِ تُ بْ ضَرَ ذَا  ا۟ إِإِ ا۟ نُوٓ مَ ءَا لَّلَّذِينَ ءَ هَا ٱ  يُّيُّ أَأَ يَـٰٓـٰٓ ﴿

غُونَ عَرَرَضَ  تَ بْ تَ نًا  مُؤْمِ لَسْتَ  لَـٰمَ   يْكُمُ ٱلسَّسَّ لَ  لْقَىٰٓ إِإِ  مَنْ أَأَ لِ ا۟  لُوا۟ تَقُو

مِّن  تُم  ن لِكَ كُ ذَٰ ذَٰ رَةٌۚ  كَ ثِي  مُ كَ  غَانِ هِ مَ هِ لَّلَّ عِندَ ٱللَّ فَ يَا  نْ  يَوٰةِ ٱلدُّدُّ حَ  ٱلْ

لُونَ  تَعْمَ مَا  بِ هَ كَانَ  هَ لَّلَّ نَّنَّ ٱللَّ ا۟ۚ  إِإِ ا۟ نُوٓ  يَّيَّ بَ تَ فَ يْكُمْ  لَ عَ هُ  هُ لَّلَّ مَنَّنَّ ٱللَّ فَ بْلُ  قَ

رًا﴾ بِي خَ
„O, voi cei care credeți! Când porniți pe calea lui Allah, cercetați 
bine...”

(An-Nisāʾ, 4:94)

adică verificați și nu vă grăbiți.
Versetul arată că trebuie să fie cruțat și cercetat. Dacă ulterior 

se vădește de la el ceva care contrazice Islamul, atunci este 
pedepsit pentru ceea ce s-a vădit de la el. Dacă simpla rostire l-ar 
fi făcut imposibil de pedepsit în orice situație, porunca de a 
cerceta nu ar mai avea sens.

Acesta este și sensul celeilalte relatări și al celor asemănătoare: 
cine manifestă tawḥīd-ul și Islamul trebuie cruțat, cu excepția 
cazului în care se arată de la el ceva care le contrazice.

Dovada este că același Mesager صلى الله عليه وسلم care a spus „L-ai ucis după 
ce a spus Lā ilāha illā Allāh?” și „Mi s-a poruncit să lupt cu oamenii 
până când vor spune Lā ilāha illā Allāh” a spus despre Khawārij: 
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„Oriunde îi întâlniți, omorâți-i; dacă i-aș ajunge, i-aș nimici 
asemenea neamului ʿĀd.” deși ei erau dintre cei mai zeloși oameni 
în adorare, în tahlīl și tasbīḥ, până într-atât încât Companioni își 
socoteau rugăciunea mică în comparație cu a lor; învățaseră de la 
Companioni, însă, simpla rostire a lui Lā ilāha illā Allāh, 
mulțimea adorării și pretenția Islamului nu le-au fost suficiente 
când s-a arătat abaterea lor de la Sharīʿah.

În același fel se înțelege ceea ce am menționat despre lupta 
împotriva evreilor și lupta Companionilor împotriva Banū 
Ḥanīfah.
De asemenea, Profetul صلى الله عليه وسلم intenționa să pornească împotriva Banū 
al-Muṣṭaliq atunci când un om i-a spus că aceștia refuzaseră 
zakāt-ul, până când Allah a revelat:

Textul arab al versetului integral

ن  ا۟ أَأَ ا۟ نُوٓ  يَّيَّ بَ تَ فَ إٍ  بَإٍ نَ بِ قٌۢ  فَاسِقٌۢ ءَكُكُمْ  ن جَآءَ ا۟ إِإِ ا۟ نُوٓ مَ ءَا لَّلَّذِينَ ءَ هَا ٱ  يُّيُّ أَأَ يَـٰٓـٰٓ ﴿

نَـٰدِمِينَ﴾ مْ  تُ لْ عَ فَ لَىٰ مَا  عَ ا۟  وا۟ بِحُ  تُصْ فَ لَةٍ  هَـٰ جَ  مًۢا بِ قَوْمًۢ ا۟  بُوا۟ ي تُصِ
„O, voi cei care credeți! Dacă vine la voi un nelegiuit cu o veste, 
verificați-o...”

(Al-Ḥujurāt, 49:6)

Omul se dovedise mincinos în privința lor. Toate acestea arată 
că sensul relatărilor invocate de ei este cel pe care l-am explicat.

Obiecția: istighāthah în Ziua Învierii
Ei mai aduc ca obiecție relatarea în care Profetul صلى الله عليه وسلم spune că, în 
Ziua Învierii, oamenii vor cere ajutor de la Ādam, apoi de la Nūḥ, 
apoi de la Ibrāhīm, apoi de la Mūsā și apoi de la ʿĪsā, iar fiecare se 
va scuza până când vor ajunge la Mesagerul lui Allah صلى الله عليه وسلم. Ei spun: 
aceasta dovedește că a cere ajutor de la altcineva decât Allah nu 
este shirk.
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Răspunsul este: noi nu negăm cererea de ajutor adresată unei 
făpturi în ceea ce făptura este capabilă să facă. Allah spune în 
povestea lui Mūsā:

Textul arab al versetului integral

هَا  فِي وَجَدَ  فَ لِهَا  هْ مِّنْ أَأَ لَةٍ   لَىٰ حِينِ غَفْ عَ ةَ  نَ مَدِي لْ ﴿وَدَخَلَ ٱ

  ۖ عَدُوِّهۦِ هَـٰذَا مِنْ  تِهۦِ وَ عَ هَـٰذَا مِن شِي لَانِ  تِ تَ  يَقْ يْنِ  لَ رَجُ

 ۦ عَدُوِّهِ لَّلَّذِى مِنْ  لَى ٱ عَ تِهۦِ  عَ لَّلَّذِى مِن شِي هُ ٱ ثَ غَـٰ تَ  فَٱسْ

  ۖ يْطَـٰنِنِ  مَلِلِ ٱلشَّشَّ عَ هَـٰذَا مِنْ  قَالَ  يْهِۖ   لَ عَ ضَىٰ  فَقَ سَىٰ  مُو هۥُ  زَ كَ وَ فَ

بِينٌ﴾  لٌّ مُّمُّ لٌّ ضِ وٌّ مُّمُّ عَدُوٌّ هۥُ   نَّنَّ  إِإِ
„Cel care era dintre oamenii săi i-a cerut ajutor împotriva celui 
care era dintre dușmanii săi.”

(Al-Qaṣaṣ, 28:15)

La fel, omul cere ajutorul tovarășilor săi în război sau în alte 
lucruri pe care o făptură le poate face. Noi am respins istighāthah 
de adorare pe care oamenii o fac la mormintele apropiaților sau 
când aceștia sunt absenți, cerând lucruri pe care nu le poate face 
decât Allah.

Odată stabilit aceasta, cererea adresată profeților în Ziua 
Învierii urmărește ca ei să-L roage pe Allah să înceapă judecata 
oamenilor, pentru ca oamenii Paradisului să fie ușurați de groaza 
acelui loc. Aceasta este permisă atât în această lume, cât și în 
Viața de Apoi: mergi la un om drept, viu, care stă cu tine și îți 
aude vorbele, și îi spui „Roagă-L pe Allah pentru mine”, așa cum 
Companioni îi cereau aceasta Mesagerului lui Allah صلى الله عليه وسلم în timpul 
vieții sale.
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După moartea lui însă, Companioni nu au cerut aceasta la 
mormântul său; dimpotrivă, primii musulmani au dezaprobat 
chiar pe cel care intenționa să facă duʿāʾ către Allah la mormântul 
său — cu atât mai mult să-l cheme pe el însuși.

Obiecția: Jibrīl i-a oferit ajutor lui Ibrāhīm
Ei mai aduc povestea lui Ibrāhīm atunci când a fost aruncat în foc. 
Jibrīl i-a apărut în aer și l-a întrebat: „Ai vreo nevoie?” Ibrāhīm a 
răspuns: „De la tine, nu.” Ei spun: dacă istighāthah ar fi fost shirk, 
Jibrīl nu i-ar fi oferit-o lui Ibrāhīm.
Răspunsul este că aceasta este de același fel cu obiecția 
precedentă. Jibrīl i-a oferit un ajutor într-un lucru pe care avea 
puterea să-l facă. Allah îl descrie ca fiind:

Textul arab al versetului integral

﴾ وَىٰ لْقُ دِيدُ ٱ هۥُ شَ مَ  لَّلَّ عَ ﴿
„puternic în tărie.”

(An-Najm, 53:5)

Dacă Allah i-ar fi îngăduit să ia focul lui Ibrāhīm și pământul și 
munții din jur și să le răstoarne spre răsărit sau spre apus, ar fi 
putut-o face; dacă Allah i-ar fi poruncit să-l așeze pe Ibrāhīm 
într-un loc îndepărtat, ar fi făcut-o; iar dacă i-ar fi poruncit să-l 
ridice la cer, ar fi făcut-o.

Aceasta este asemenea unui om bogat, cu avere multă, care 
vede un om nevoiaș și îi oferă un împrumut sau un dar care să-i 
împlinească nevoia; iar nevoiașul refuză și rabdă până când Allah 
îi aduce o hrană pentru care nu datorează nimănui nimic. Unde 
este aceasta față de cu istighāthah de adorare și cu shirk-ul, dacă 
ar înțelege?
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3 Chestiunea finală: inima, 
limba și fapta

Să încheiem discuția cu o problemă mare și importantă, care se 
înțelege din ceea ce a precedat, dar pe care o tratăm separat din 
cauza importanței sale și a numărului mare de greșeli în privința 
ei.

Nu există divergență că tawḥīd-ul trebuie să fie în inimă, pe 
limbă și în faptă. Dacă lipsește ceva dintre acestea, omul nu este 
musulman.

Dacă omul cunoaște tawḥīd-ul, dar nu lucrează potrivit lui, el 
este necredincios, apostat și împotrivitor, asemenea lui Firʿawn, 
Iblīs și celor asemenea lor. Mulți oameni greșesc în această 
privință și spun: „Acesta este adevărul; îl înțelegem și mărturisim 
că este adevărul, dar nu putem să-l practicăm; în țara noastră nu 
este permis decât ceea ce se potrivește oamenilor de aici”, sau aduc 
alte scuze.
Cel sărman nu știe că majoritatea conducătorilor necredinței 
cunosc adevărul și nu l-au părăsit decât pentru unele interese și 
scuze, după cum spune Allah:

Textul arab al versetului integral

هُمْ   نَّنَّ ۚ  إِإِ لِهِۦٓۦٓ بِي  ا۟ عَن سَ وا دُّدُّ فَصَ لًا  لِي قَ نًا  مَ ثَ هِ  هِ لَّلَّ يَـٰتِ ٱللَّ ـَٔا بِ ا۟  ا۟ رَوْ تَ  ﴿ٱشْ

لُونَ﴾ يَعْمَ ا۟  نُوا۟ ءَ مَا كَا آءَ سَ
„Ei au vândut versetele lui Allah pentru un preț mic.”

(At-Tawbah, 9:9)
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Și în alt loc:
Textul arab al versetului integral

  ۖ هُمْ ءَ نَآءَ بْ  فُونَ أَأَ يَعْرِ مَا   هۥُ كَ نَ فُو يَعْرِ تَـٰبَ   هُمُ ٱلْكِ نَـٰ يْ تَ ءَا لَّلَّذِينَ ءَ ﴿ٱ

مُونَ﴾ لَ يَعْ هُمْ  حَقَّقَّ وَ  تُمُونَ ٱلْ  يَكْ لَ هُمْ  مِّنْ يقًا  فَرِ نَّنَّ  وَإِإِ
„Îl cunosc așa cum își cunosc propriii fii.”

(Al-Baqarah, 2:146)

Dacă însă omul practică tawḥīd-ul numai în exterior, fără să-l 
înțeleagă și fără să-l creadă în inimă, el este ipocrit, mai rău decât 
necredinciosul declarat, citând:

Textul arab al versetului integral

جِدَ   لَن تَ ارِ وَ نَّنَّ فَلِلِ مِنَ ٱل سْ رْكِ ٱلْأَأَ فِى ٱلدَّدَّ قِينَ فِ فِ نَـٰ مُ لْ نَّنَّ ٱ ﴿إِإِ

رًا﴾ ي نَصِ هُمْ  لَ
„Cu adevărat, ipocriții vor fi în treapta cea mai de jos a Focului.”

(An-Nisāʾ, 4:145)

Această chestiune este lungă. Dacă o urmărești în vorbele 
oamenilor, vei vedea pe unii care cunosc adevărul, dar nu lucrează 
potrivit lui de teama pierderii unui avantaj lumesc, a rangului sau 
pentru a-i mulțumi pe alții; și vei vedea pe alții care lucrează 
potrivit lui numai în exterior, dar dacă îi întrebi ce cred în inimă, 
nu cunosc sensul lui.

Trebuie însă să înțelegi două versete din Cartea lui Allah.
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Primul este:
Textul arab al versetului integral

عْفُ عَن  نَّنَّ ن  ۚ  إِإِ نِكُمْ مَـٰ ي بَعْدَ إِإِ رْتُم  فَ قَدْ كَ ا۟  رُوا۟ تَذِ تَعْ لَا  ﴿

جْرِمِينَ﴾ ا۟ مُ نُوا۟ هُمْ كَا  نَّنَّ بِأَأَ ةًۢ  ةًۢ ئِفَ آ ذِّبْ طَ عَ نُ مِّنكُمْ  ئِفَةٍ  آ طَ
„Nu vă scuzați! Ați necrezut după credința voastră.”

(At-Tawbah, 9:66)

Dacă ai înțeles că unii dintre cei care îl însoțeau pe Mesagerul 
lui Allah صلى الله عليه وسلم în expediție au fost declarați necredincioși din cauza 
unui cuvânt pe care l-au spus în glumă și joacă, atunci îți devine 
limpede, că acela care rostește sau face un act de necredință de 
teama pierderii averii, a rangului ori pentru a-i face pe plac cuiva 
este într-o situație mai gravă decât cel care spune un asemenea 
cuvânt în glumă.
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Al doilea verset este:
Textul arab al pasajului integral

هُ ۥ بُ لْ قَ هَ وَ كْرِ ا مَنْ أُأُ لَّلَّ نِهِۦٓۦٓ إِإِ مَـٰ ي بَعْدِ إِإِ هِ مِنۢ  هِ لَّلَّ بِٱللَّ رَ  فَ ﴿مَن كَ

هِمْ  لَيْ عَ فَ رًا  بِٱلْكُفْرِ صَدْ شَرَحَ  ن  لَـٰكِن مَّمَّ مَـٰنِنِ وَ ي بِٱلْإِإِ نٌّۢنٌّۢ  ئِنٌّۢ مَ مُطْ

ا۟  وا بُّبُّ  تَحَ  هُمُ ٱسْ  نَّنَّ بِأَأَ لِكَ  ذَٰ مٌ ذَٰ عَذَابٌ عَظِي هُمْ  لَ هِ وَ هِ لَّلَّ مِّنَ ٱللَّ غَضَبٌ 

لْقَوْمَ  هْدِى ٱ لَا يَ هَ  هَ لَّلَّ نَّنَّ ٱللَّ رَةِ وَأَأَ ـَٔاخِ  لَى ٱلْ عَ يَا  نْ  ةَ ٱلدُّدُّ يَوٰ حَ  ٱلْ

ينَ﴾ فِرِ ٱلْكَـٰ
„Cine necrede în Allah după credința sa — în afară de cel 
constrâns, în timp ce inima lui rămâne liniștită în credință — 
însă cel care își deschide pieptul necredinței, asupra acelora este 
mânia lui Allah și pentru ei este o pedeapsă mare. Aceasta 
pentru că ei au iubit viața acestei lumi mai mult decât Viața de 
Apoi și pentru că Allah nu călăuzește poporul necredincios.”

(An-Naḥl, 16:106–107)

Allah nu a făcut excepție aici decât pentru cel constrâns în timp 
ce inima lui este liniștită în credință. În afara acestei situații, 
versetul declară necredință după credință fie că fapta a fost făcută 
din frică, pentru a-i mulțumi pe alții, din atașament față de țară, 
familie, clan sau avere, în glumă ori din alte motive, cu excepția 
constrângerii.

Versetul indică aceasta din două puncte de vedere.
Primul este expresia:

„în afară de cel constrâns”
Allah nu a exceptat decât persoana constrânsă. Este cunoscut 

că omul poate fi constrâns asupra unei vorbe sau fapte; 
convingerea inimii nu poate fi impusă în același fel.
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Al doilea este afirmația:
„Aceasta pentru că ei au iubit viața acestei lumi mai mult decât 

Viața de Apoi.”
Versetul arată că această necredință și pedeapsă nu au rezultat, 

în cazul descris, din simpla ignoranță, ură față de religie ori iubire 
a necredinței, ci pentru că persoana a urmărit un folos din 
bunurile acestei lumi și l-a preferat religiei.

Allah, Slăvit și Preaînalt, știe cel mai bine, este mai Puternic și 
mai Generos. Fie ca Allah să trimită binecuvântări și pace asupra 
Profetului nostru Muḥammad, asupra familiei și Companionilor 
săi.

S-a încheiat. Toată lauda Îi aparține lui Allah, Domnul 
lumilor.

48





Cules cu Libertinus Serif și Amiri. Institutul Tawhid.





K a s h f  a l - S h u b u h ā t

Înlăturarea îndoielilor

Explicarea monoteismului și răspunsuri la îndoielile

discutate de autor în legătură cu adorarea lui Allah.

Autor: Muḥammad ibn ʿAbd al-Wahhāb

Traducere în limba română

Institutul Tawhid

I N S T I T U T U L  T AW H I D

tawhid.ro


	1 Textul lucrării
	Tawḥīd-ul este consacrarea adorării numai lui Allah
	Tawḥīd al-ʿibādah și sensul mărturisirii „Lā ilāha illā Allāh”
	Două roade ale cunoașterii tawḥīd-ului
	Dușmanii tawḥīd-ului și necesitatea cunoașterii dovezilor

	2 Răspunsul la îndoieli
	Răspunsul general
	Răspunsul detaliat
	Obiecția: „Noi nu Îi asociem nimic lui Allah; doar cerem prin oamenii drepți”
	Obiecția: „Versetele sunt despre idolatri; noi îi chemăm pe profeți și pe cei drepți”
	Obiecția: „Noi nu cerem de la ei, ci sperăm prin ei la mijlocirea lui Allah”
	Obiecția: „A-i chema pe cei drepți nu este adorare”
	Obiecția: „Negi mijlocirea Profetului ﷺ?”
	Obiecția: „Profetului i-a fost dată mijlocirea, iar eu îi cer din ceea ce i-a fost dat”
	Obiecția: „Shirk-ul înseamnă numai adorarea idolilor”
	Obiecția: „Ei au devenit necredincioși pentru că au spus că îngerii sunt fiicele lui Allah”
	Obiecția: „Apropiații lui Allah nu au teamă; noi nu-i adorăm”

	Două deosebiri între politeiștii vechi și politeiștii din vremea autorului
	Obiecția: „Noi rostim shahādah, credem în Coran, ne rugăm și postim”
	Lecția din povestea lui Mūsā și din episodul Dhāt Anwāṭ
	Obiecția: „Cel care spune Lā ilāha illā Allāh nu poate fi declarat necredincios”
	Obiecția: istighāthah în Ziua Învierii
	Obiecția: Jibrīl i-a oferit ajutor lui Ibrāhīm

	3 Chestiunea finală: inima, limba și fapta

